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Chambre
des Représen tan ts

SESSION 1959·1960.

2'1 MAl 1960,

PROJET DE LOI

portant approbation de la Convention douanière
relative à l'importation temporaire des véhicules
routiers commerciaux, des annexes et du Proto ...
cole de signature, signés à Genève, le 18 mai 1956.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, ' MESSIEURS,

La Convention douanière signée: à Genève. le 18 mai
1956. a pour but de réqler, sur Ie plan international, I'impor-
tation en franchise: des droits et taxes d'entrée et sans pro-
hibitions ni restrictions d'importation:

a) des véhicules routiers commerciaux à moteur importés
temporairement par des entrepreneurs établis à l'étranger, et
des pièces détachées destinées à la réparation de ces moyens
de transport;

b) des combustibles et carburants contenus dans les
réservoirs normaux clesdits véhicules;

c) des effets personnels et provisions de route apparte ..
nant aux conducteurs et convoyeurs.

En Belgique. ces Franchises sont déjà accordées sur la
base des Dispositions préliminaires du Tarif des droits
d'entrée et du Règlement général sur les taxes assimilées
au timbre.

Cet acte international n'entraîne. dès lors, aucune réper-
cussion budgétaire. .

Ainsi qu'il résulte. du paragraphe 2 du Protocole de signa-
ture. la Convention ne met pas obstacle à l'application de
dispositions nationales ou conventionnelles. de caractère
non douanier. qui réglementent les transports routiers.

Pour le surplus. l'attention est attirée sur rarticle 41,
§ 1. de la Convention où est prévue une procédure sim-
plifiée pour la modification des annexes en vue de pouvoir
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Kamer
der Volksvertegenwoordigers

Zl1ïlNG 1959-1960.

24 MEI 1960.

WETSONTWERP

houdende goedkeuring van de Douaneovereen-
komst betreffende de tijdelijke invoer van voer-
tuigen voor bedrijfsmatig vervoer langs de weg,
van de bijlagen en van het Protocol van onder-
tekening, ondertekend op 18 mei 1956, te Genève.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

De Douaneovereenkomst die. op 18 mei 1956. te Genève.
werd ondertekend. heeft tot doel op internationaal plan de
invoer te reqelen Illet vrijstelling van rechten en taxe ter
zake van de invoer en zonder toepàssinq van invoerver-
boden en invoerbeperkinqen :

a) voor tot bedrijfsrnatiq vervoer langs de weg gebe-
zigde motorvoertuigen welke tijdelijk inqevoerd worden door
in het buitenland gevestigde ondernemingen alsmede voor
onderdelen nodig tot het herstellen van deze vervoermidde-
len:

b] voor motorbrandstof welke zich bevindt in de normale
tanks van voormelde voertuigen;

c} voor de persoonhjke voorwerpen en de provisie van
de bestuurders en de: begeleiders.

In België worden deze vrijstellingen reeds verleend op
grond van de Inleidende bepalingen van het Tarief van
invoerrechten en van het Algemeen Reglement op de met
het zegel gelijkgestelde taxes.

Deze internationale akte heeft dus geen weerslaq op de
begroting.

Zoals,blijkt uit paraqraaf 2 van het Protocol van onder-
tekeninq. doet de Overeenkomst geen afbreuk aan de toe-
passing van nationale of in overeenkomsten neerqeleqde
bepalinqen, andere dan douanebepalinqen, welke het weg-
vervoer regelen.

Verder wordt de aandacht gevestigd op artikel 41. § 4.
van de Overeenkomst, waarbij een vereenvoudiqde proce-
dure is voorzien voor het wijzigen van de bijlagen om -deze
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adapter facilement celles-ci à l'évolution de la technique
douanière.

Le Ministre des Finances.

[ 2

gemakkelijk aan de gang van de douanetechntek te kunnen
aanpassen.

De lVIinister van Finenciën,

J . VAN HOUTTR

Le Ministre des Affaires étrangères. De lV1inistel' van Bnitenlnndse Znken,

P. WIGNY.

Le Ministre du Commerce extérieur. De Minister van Buitenlondse Handel.

J. VAN üFFELEN.

- AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le CONSEIL D'ETAT. section de léqlslatlon, première chambre,
saisi par le Ministre des Affaires étrangères, le 5 avril 1960, d'une
demande d'avis sur un projet de loi « portant approbation de [a con-
vention douanière relative à l'Importation temporaire des véhicules rou-
tiers commerciaux, des annexes et du protocole de signature, signés
il Genève, le 18 mai 1956 ». a donné le 25 avril 1960 l'avis suivant:

La convention dont l'approbation fait I'objet du projet de loi doit
être soumise à I'assentlment des Chambres. parce qu' elle accorde des
exemptions fiscales qui sont de la compétence du législateur et parce
qu'elle prévoit une procédure de rëqlement des conflits par voie d'arbi-
trage, qui s'imposera à la Belgique (article 38),

L'article -41, §§ 1" à 3, de la convention. stipule que toute partie
contractante peut proposer des amendements à la convention et que ces
amendements seront considérés comme adoptés par les autres parties
contractantes si aucune objection n'est formulée dans un délai de six
mois.

Le procédé d'acceptation tacite d'amendements à des instruments
diplomatiques ne soulève pas d'obstacle constitutionnel. L'artlcle 6&
de la Constitution ne fixe pas les formes dans lesquelles le Roi exerce
le pouvoir de faire les traités et n'exclut donc pas les traités conclus
tacitement. Mais l'assentiment donné par les Chambres ClUX conventions
originelles ne dispensera pas le Roi de demander ce même assentiment
pour ceux de ces amendements qui parleraient sur des matières pré-
vues par I'article 68.. alinéa 2. ou qui seraient de nature ft aygrélver
les obliqattons acceptées par la Belgique.

La chambre était composée de:

Messieurs: J. Suetens. premier président,
L. Moureau et G. Holoye, conseillers d'Etat,
P. De Vtsscher et J. Roland. assesseurs de la section

de législation,
C. Rousseaux, greffier adjoint. greffier.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise
a été vért fiée sous le contrôle de M. J. Suetens.

Le rapport a été présenté par M. G. Piquet, substitut.

Le Greffier,

(s.) C. ROUSSEAUX.

Le Président.

(s.) J. SUETENS.

Pour expédition délivré>': au Ministre des Affaires étrangères.

Le 28 avril 1960.

Le Greffier du Conseil d'Etat.
R. DECKMYN.

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, eerste kamer
de 5e april 1960 door de Mintster van Buitenlandse Zaken verzocht
hem van advles te dienen over een ontwerp van wet e houdcnde goed.
keuring van de douaneovercenkomst betreffende de tijdelijk~ mvoer
van voertuigen voor bedrijfsrnatiq vervoer langs de weg, van de bij-
laqen en van het protocol van ondertekening, ondertekend op 1& met
1956, te Genève », heeft de 25' april 1960 het volgend advies gegeven:

De overeenkomst waaraan het ontwerp van wet qoedkeurlnq wil
verlenen, behoelt de instemrninq van de Kamers omdat zij belastmq-
vrijdom verleent waarvoor de wetqever bevoeqd is, en omdat zij een
voor Belqië blndende scheldsrechterlljke regeling van geschillen voor-
ztet [artikel 38).

Artikel 41. §§ I tot 3. van de overeenkomsr bepaalt, dat elke over-
eenkomstsluitende parti] wijziqinqen van de overeenkomst kan voor-
stellen, welke wljziqmqen worden geacht door de andere partijen te zijn
aanvaard indien binnen zes maanden qeen oezwaar îs qemaakt.

Een grondwettig bezwaar teqen het stilzwijgend qoedkeuren van
wijzigingen aan diplomatieke oorkonden is er niet, Artikel 5& van de
Grondwet bepoalt niet in wclke vorm de Koninq de bevoegdheid om
verdragen te shiiten ultoefent, zodat sttlzwijqend qesloten verdragen
toeqestaan zijn, De instemrninq van de Kamers met de oorspronke-
lijke overeenkomsten ontslaat de Koninq echter niet van de verplich-
ting diezelfdè instemminq te vragen voor wijzigingen. die op de in arti-
kel 68. tweede lid, bedoelde aanqcleqenheden betrekking mochten
hebben, of de- door Belqlë aangegane verbintenlssen mochten ver-
zwaren.

De kamer was samengesteld uit :

De Heren : J. Suetens, eerste-voorzitter,
L. Moureau en G. Holoye, raadsheren van State,
P, De Vtsscher en J. Roland, bljzitters van 'de aldeling

wetgeving.
C. Rousseaux, adjunct-qriffler, griffier.

De overeenstemrninq tussen de Franse en de Nederlandse tekst
werd naqezten onder toezicht van de H. J. Suetens,

Het verslag werd uitqebracht door de H. G. Piquet, substituut.

De Griffier.
(get.) C. ROUSSEAUX,

De Vooezuter,
(get.) J. SUETENS.

Voor uitgifte afqeleverd aan de Mintster van Buitenlandse Zaken.

De 2&" april 1960.

De Griffier van de Raad van Stete,
R. DECKMYN.
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PROJET DE LOI WETSONTWERP

BAUDOUIN, BOUDEWIJN,

Roi des Belges, Koning der BeIgen,

A tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toekomenden, HEIL.

Sur la proposition de Notre Ministre des Finances, de
Notre Ministre des Affaires étrangères et de Notre Ministre
du Commerce extérieur,

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS

Notre Ministre des Finances, Notre Ministre des Affaires
étrangères et Notre Ministre du Commerce extérieur sont
chargés de présenter, en Notre nom. aux Chambres légis-
latives le projet de loi dont la teneur suit:

Article unique.

La Convention douanière relative à l'Irnportatlon tempo-
raire des véhicules -routiers commerciaux, les annexes et
le Protocole de signature, signés à Genève. le 18 mai 1956.
sortiront leur plein et entier effet.

Donné à Bruxelles, le 17 mai 1960.

Op de, voordracht van Onze Minîster van Financiën, van
Onze Minister van Buitenlandse Zaken en van Onze Mini-
ster van Buitenlandse Handel,

HEBBEN WIJ nESLOTEN EN BESLUITEN Wn :

Onze Minister van Financiên. Onze Minister van Butten-
landse Zaken en Onze Mlnlster van Buitenlandse Handel
zijn gelast. in Onze naarn, bij de Wetgevende Kamers het
wetsontwerp in te: dienen, waarvan de tekst volgt:

Enig artikel.

De Douaneovereenkomst betreffende de tijdelijke invoer
van voertuiqen voor bedrijfsmatig vervoer langs de weg, de
bijlagen en het Protocool van ondertekeninq, ondertekend
op 18 mei 1956. te Genève. zullen volkomen uitwerking
hebben, .

Gegeven te Brussel. 17 mei 1960,

BAUDOUIN

PAR LE ROI:

Le Ministre des Finances.

VAN KONINGSWEGE :

De Minister van Finenciën,

J. VAN HüUTTE.

Le Ministre des Affaires étrangères. De Minister van Buitenlandse Zeken,

P. WIGNY.

Le Ministre du Commerce exrerrenr, De Minister van Buitenlendse Handel.

J. VAN OFFELEN.
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CONVENTION DOUANIERE

relative à l'importation temporaire
des véhicules routiers commerciaux.

Les Parties contractantes,

Désireuses de facilltcr les transports routiers iuternationaux,

Considérant les dispositions de la Convention douanière relatlvc
à l'importation temporaire des véhicules routièrs privés, en date à
New-York du 1 juin 1951,

Désireuses d'appliquer aussi largement que possible il t'importation
temporaire des véhicules routiers commerciaux des dispositions anale-
gues ct, notamment, de permettre t'utilisation pour ces véhicules des
documents douaniers prévus polir les véhicules routiers privés.

Sont convenues de ce qui suit

CHAPITRE PREMIER.

Définitions,

Article premier,

Aux fins de la présente Convention, on entend

<1) par «drolts et taxes d'entrée s. non seulement ••,,' urolts de
douane. mais aussi tous droits et talees quelconques exig lbles du fait
de l'importation; .

b) par «véhicules », tous véhicules routiers ti moteur et toutes
remorques pouvant être attelées à de tels véhicules, importées avec cc
véhicule ou séparément, ainsi que leurs pièces de rechange. leurs
accessoires normaux et leur équipement normal importés avec ces
véhicules;

c) par «usage commercial b. l'utilisation aux fins de transport de
personnes moyennant rémunération. prime Oll autre avantaqe matértel,
ou aux fins de transport industriel Oll commercial de marchandises avec
ou sans rémunération;

d] par « titre d'importation temporaire », le document douanier per-
mettant d'identifter le véhicule et de constater la qarantic ou la con-
signation des droits et taxes d'entrée;

e} par « entreprisee », les entreprises commerciales ou industrielles
quelle que soit leur forme juridique, y compris les personnes physiques
exerçant une activité commerciale Oll industrielle;

f) par ol: personnes b, à la fois les personnes physiques et [es per-
sonnes morales. à moins que le contraire ne résulte du contexte.

CHAPI'TRE II,

Importation temporaire en franchise des droits et taxes d'entrée
ct sans prohibitions ni !'estrictions d'importation,

Article 2,

l . Chacune des Parties contractantes admettra temporairement en
franchise des droits et taxes d'entrée, sans prohibitions ni restrictions
d'importation, à charge de réexportation ct SOllS les autres conditions
prévues par la présente Convention, les véhicules immatriculés sur
le territoire d'une des autres Parties contractantes et qui sont importés
et utilisés pour usage commercial en trahc routier international par
des entreprises exerçant leur activité à partir de ce territoire,

2. Ces véhicules seront places SOliS le couvert d'un titre d'importa-
tion temporaire qaranttssant le paiement des droits et taxes d'entrée
et, éventuellement, des amendes douanières encourues, SOus réserve
des dispositions spéciales prévues par Ie § 4 de l'article 27,

[ 4 ]

DOUANEOVEREENKOMST

betreffende de tijdelijke invoer van voertuigen
voor bedrijfsmatiq vervoer langs de weg.

( Verfaling,)

De Coereenkomstsluitcnde Partijcn,

Ver!<lllgende het internationale vcrvoer langs de weg te verge-
makkelüken.

Ge/cf op de bepalinqen van de op 4 juni 1954 te New-York geslo-
ten Douaueovereenkomst Inzake de tljdelijke lnvocr van partlcullere
weqvocrtulqen,

Verf<lIlgetld met betrekkinq tot de tijdelijke tnvoer van voertuiqen
VOOr bedrljfsmatlq vervoer langs de weg eoveel mogclijk overeenkom-
stiqe bepalmqen toe te passen als VOOrpartlcullere weqvoertuiqen en
in het btjzondce het gebruik toe te staan van de voor laatsrbedoelde
vocrtuiqen voorqeschreven douanedocumenten,

Zijn het volqende oueceengekomen :

HOOFDSTUK I.

BegripS<>ll1SehrijvinQ£D.

Ecrste ertikel.

Voor de toepassinq '(an deze Overeenkomst wordt verstaan :

a) onder «rechten en taxes ter zake van de lnvoer » nier aileen
de invoerrechten. doch revens alle rechten en taxes, hoe ook qenaarnd,
welke ter zake van de invoer worden geheven;

b) onder ""voertulqen s- alle: motorvoertulqen voor vervoer langs
de weq en alle aanhangwagens welke aan dergelijke motorvoertuigcn
kunnen worden bevestigd en daarmee of afzonderlijk worden inqevoerd.
alsrnede de bijbehorende reservedelen, het normale toebehoren en de nor-
male uitrustinq, wefke te zamen met deze voertuiqen worden inge-
voerd;

c) onder ""bedrijfsmatig gebruik» het gebruik voor vervoer van
personen tegen betahnq, heloning of ander materîeel voordeel, of
voor bedrljfsrnatiq vervoer van goederen, al dan niet teqen betalinq:

d) onder ,«document van tljdelljke invoer » het douanedocument
aan de hand waarvan de ldentite it van het voertuiq kan worden vast-
qesteld en hlijkeus hetwelk VOOrde rechten en taxes ter zake van de
invoer zekerhetd ts gesteld dan wel consignatie heeft plaatsqevonden:

e) onder «ondernemingen» de handels-of nijverheldsondememin-
gen, onqeacht hun juridische vorm, zomede de natuurlijke -personen
die op het gebied van handel of nijverheid werkzaamheden verrtchten;

f) onder « personen » zowel natuurhjke personen als rechtsper-
sonen, tenzi] utt het zmsverband het tegendeel volgt.

HOOFDSTUK Il.

Tijdelijke iD"...,r met vrijstelling van rechten en taxes
ter zake van de invoer en zonder toepassing van invoerverboden

eo ÙlVoero.,perldng£D.

Artike:l 2.

I. Elke Overeenkornstsluitende Partij zal, onder voorwaarde van
wederuitvoer en met inachtneming van de andere bepalinqen van deze
Övereenkomst. met vrijstelling van rechten en taxes te" zake van de
mvoer en zonder toepasslnq van invoerverboden en invoerbeperkingen
de op het gehied van een der andere Overeenkomstsluttende Parttjen
Inqeschreven voertuiqen tijdelijk toelaten, welke worden ingevoerd
en voor bedrijFsmatig gebruik in het internationale weqvervoer worden
aanqewend door ondernemingen die vanuit dat gebied hun werk-
zaarnheden verrichten.

2. De~e voertuiqen moeten gedekt zijn door documenten van ttjde-
lijke invoer, waardoor de betaling gewaarborgd is van de rechten
.en taxes ter zake van de invoer en, in voorkomend geval, van de boeten
welke, behoudens de büzondere bepalingen van artikel 27. para-
graaf 4. door de douane kunnen worden opgeleqd.



3, Les véhicules importés pour être loués après importation ne béné-
Heleront pas de la presente Convention.

Article 3,

1. Le conducteur ct les autres membres du personnel seront autorisés
(1 importer tcmpornlremeut, aux conditions Fixées par les autorités
douanières, UIlC quantite ralsonnnblc d'effets personnels, compte tenu
de la durée du séjour dans le fillYs dünportatton,

2, Seront admis en Franchlsc des droits ct taxes d'entrée les pro-
visions de route Cl de petites quantités de tabac, cigares ct cigarettes,
destinées il la cousommattou personnelle,

Article 4.

Les combustibles ct carburants contenus dans les réservoirs normaux
des véhicules. importes temporairement se-ront admis en franchise- des
droits ct taxes d'entrée ct sans prohibitions ni restrictions d'importation.
Chacune des Parties contractantes peut toutefois fixer des maxlmums
pour les quantités de combustibles ct de carburants 'lui peuvent être
ainsi admises Sur sou territoire dans le reservoir d'uri vehicule importé
temporairement.

Article 5.

1. Les pieccs détachées importées pour servir il la réparation d'tm
véhicule déterminé déjà Importé temporairement seront admises tcrn-
pora iremont en lrnnchtsr- des droits et taxes d'entrée et sans prohibi-
tions ni rcstrlctions d'importation. Les Parties contractantes peuvent
exiger que ces pièces soient placées sons le couvert d'tm titre d'Imper-
tatien ternporalre.

,2, Les pièces remplacées non réexportées seront passibles 'des droits
ct taxe-s d'contrée n moins que, conformément à la réqlcmentation du
pays intéressé, elles ne soient abnndonnéos franches de tous Ir-nis au
Trésor public ou bien détruites, sous contrôle officiel. aux frais des
intéressés.

Article 6,

Seront admises au bénéfice de la franchise des droits et taxes d'entrée
ct ne seront soumises" aucune prohibition ou restriction d'importation
les formules de titres d'Importation temporaire ct de circulation inter-
nationale ex pédiecs, aux associations autortsées il délivrer les titres
considérés, par les associations ëtranqères correspondantes. PiU- les
orqanisattons internationales ou par les autorites douanières des Parties
contractantes.

CHAPITRE Ill.

Délivrance des titres d'importation temporake.

Article 7.'

1. Conformément aux qaranties ct salis les conditions qu'elle pourra
déterminer, chaque Partie contractante pourra habiliter des associaticns,
ct notamment celles qui sont affi:Iiées il une- organisation internationale.
à délivrer, soit directement. soit par Iintermédtaire d'associations Cor-
respondantes, les titres d'importation temporaire prévus par la présente
Convention.

2. Les titres d'importation temporaire pourront être valables pour
un seul pays ou territoire douanier ou pour plusieurs pays ou terri-
toires douaniers.

J. La durée de validité de ces titres n'excédera pas une année à
compter du jour de leur délivrance.

Article 8.

1. Les titres d'importation temporaire valables pour les territoires de
toutes les Parties contractantes ou de plusieurs d'entre elles seront
déslqnés SOllS le nom de « carnet de passages en douanr- » et seront
conformes au modèle qui figure à l'annexe l de la présente Convention.

2. Si tin carnet de passages en douane n' est pas valable pour un on
plusieurs territoires. l'association qui délivre le titre en fera mention
sur la couverture et les volets d'entrée du carnet.
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3. De voordcleu van deze Overcenkomsten gelden ntet voor voer-
tuiqen welke worder; Inqevoerd om na lnvoer te worden verhuurd.

Artikel 3.

I. De bestuurder en de andere leden van het personeel mogen onder
de door de douaneautcrltelten te stellen voorwaarden tijdelijk eeu
redelijke hoevcelhcld persoonlljke benodtqdheden mvoereu: hlerbl]
wordt rckeninq qehoudcn met de duur van hun verhlljl in het laud
van invoer.

2, Met vrüstelltnq van rechten en taxes ter zeke van de Invcer
worden tocqelaten reisprovtand en kleine hocvcclheden tabak, sigaren
en slqarcttcn wclke VOOI' persoonlljk verbrulk bestemd ztjn,

Artikel .;.

De motorhrandstof welke zich bevindt In de normale tanks van de
tijdelij k ingevoerde voertuiqen vvordt met vrljstelllnq van rechten
en taxes ter zake van de invoer en zonder tocpasslnq van tnvoerver-
boden en invoerbeperkinqen toeqelatcn, Elke Overecnkomstsluttende
Partij kan echter de maxiumle hoeveclheld brandstof vuststellen, welke
aldus in de tank van ecn tijdelijk ingevoerd voertuig tot haar qebied
wordt toegelaten.

Artikel S,

I, Losse onderdelen inqevócrd voor de herstellinq van een bepaald
voertulq dat reeds tljdeltjk Is iugevoerd, wordcn met vrljstclltnq van
rcchten en taxes ter zake van de invoer en zonder toepassing van in-
voerverboden en tnvoerbeperktnqen tijdelijk tceqelaten. De Overeen-
komstsluitende Partijen kunnen vorderen dat deze onderdelen gedekt
ziju door ecu document van tljdelijke invcer.

2. Vervanqen onderdelen welke niet weder worden ultqevoerd, zijn
onderworpen aan de rcchten en taxes ter zake van de lnvoer, tenzi]
zij overeenkomstlq de bepalingen van het hetrokken land. vrij van
alle kosten ten qunste van de Schatkist worden afgestaan of wcl onder
ambtelijk toezlcht op kosten van belanqhebbende worden veruiettgd,

Artikel6.

Met vrijstdlin.g van rechten en talees ter zake van de invoer en zonder
toepassinq van invoerverboden en invoerbeperkingen worden toc-
gelaten formulleren voor tijdelijke irrvoer. en voor interrtationaal ver-
keer, welke aan tot ,afgifte gemachtigde orqanisaties worden gezonden
door overeenkomsttqa buttcnlandse orqanlsanes, door internationale
orqanisaties of door de douaneautorttelten van .de Overeenkomst-
sluitende Partljen,

HOOFDSTUK III.

Afgifte van documentl<ll van tijdd;j1:<I: inVOtt.

Artirœr 7.

L Elke Overeenkomstsluitende Partij kan. met inachtneming van de
waarborgen en onder de voorwaarden door haar te bepalen, aan orqa-
nisatles - in het bijzonder aan die welke bij een internationale orça-
nisatie zijn aanqealoten - de bevoeqdheld verlenen tot het afgeven.
hetzij rechtstreeks, hetzi] door tussenkomst van overeenkomstlqe orga-
nisaties, van de in deze Overeenkomst bedoelde documenten van
tljdelijke invoer,

2. De documcnten van tijdelijke invoer kunnen geldig zijn VOOr
één land of douaneqebled dan wel voor verschillende landen of douane-
qebieden.

3, De qeldlqheidsduur- van deze documenten mag niet langer zijn
dan één jaar, te rekenen van de dag van afgifte.

Artikel8.

I. De documcnten van tijdelijke Invoer welke geIdig Zijn voor het
gebied van alle of verscheidene Overeenkomstslultende Partüen, wor-
den aanqeduid me! de naam «carnet de passages en douane» en
dienen overeen te stemmen Illet het in bijlage Ivan deze Overeen-
komst opqenomen model,

2. Indien eeri «carnet de passages en douane» niet geldig is voor.
één of meer gebieden moet dit door: de orqanisatte die het document
afgeeft worden vermeld op het omslaq en op de invoerstroken van
het «carnet ».
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3. Les titres d'importation temporulre valables exclusivement pour le
tcrritolre d'une seule Partlc contractante pourront être conformes nu
modèle figurant it l'annexe 2 OLl li l'annexe 3 de I" présente Convention.
Il sera loisible aux Parties contractantes d'utiliser êgalement d'autres
documents. conformément à lem' législation ou à leur réglementntion,

4, La durée de vnltduë des titres d'Importatlon tcmporatre autres
que ceux délivrés, couforruémcnt il J'article 7, par des ussoclatlons
autorisées sera ftxéc par chaque Partie contractante suivant sa léqis ...
lation ou sa réqlerneutatlon.

5, Chacune des Parties contr-actantes transmettra aux autres Parties
contractantes. sur lem' demande, les modèles de titres d'Importation
temporaire valables SUJ" son terrttotrc, autres que ceux figUrant aux
annexes ft la présente Convention.

CHAPITRE IV,

Indications à porter sur les titres d'irnp'Htation temporaire.

Article 9,

Les titres d'importation temporaire délivrés par les associations
autorisées seront établis nu nom des entreprises qui exploitent les
véhicules et les importent temporairement.

Article la,

L Le poids à déclarer SUr les titres d'importation temporaire est )1'
poids il vide des véhicules. Il sera exprimé en unités du système
métrique, Lorsqu'tl s'agit de titres valables pour un seul pays. les
autorités douanières de cc pays pourront prescrire l'emploi d'tm autre
système.

2. La valeur à déclarer sur un titre d'importation temporaire valable
pour un seul pays sera exprimée dans la monnaie de ce pays. La valeur
à déclarer sur un carnet de- passages en douane sera exprimée dans la
monnaie du pays où le carnet est délivré,

3, Les objets et l'outillage constituant l'équipement normal des
véhicules n'auront pas à être specialement declares su r les titres d'im-
portation temporaire,

4, Lorsque les autorités douanières l'exigent. les pièces de rechange
(telles que roues, pneumatiques, chambres à air) ainsi que les acces-
sofres qui ne sont pas considérés comme constituant l~êqtlipement normal
du véhicule (tels qu'appareils de radio et porte-baqaqes) seront déclarés
sur les titres d'importation temporaire. avec les indications nécessaires
(telles que poids et valeur), et seront représentés il la sortie du pays
visité,

5. Les remorques feront l'objet de titres d'importation distincts,

Article 11,

Toutes modifications aux indications portées sur- (es titres d'Importa-
tion temporaire par l'association 'émettrice seront dûment approuvées
par cette association ou par rassociation garante, Aucune modlficatlon
ne sera permise après prise en charge des titres par les autorités
douanières du pays d'importation sans l'assentiment de ces autorités.

CHAPITRE V.

Conditions de l'importation temporaire.

Article 12,

Sans préjudice de rapplication c'es dispositions des législations
nationales permettant aux autorités douanières des Parties contrac-
tantes de refuser que les véhicules sc trouvant sous le couvert de
titres d'importation temporaire soient conduits par des personnes qui
se sont rendues coupables d'infractions graves aux lois ou rèqlements
douaniers ou fiscallx du pays d'importation temporaire. les véhicules
se trouvant SOllSle couvert de titres d'importation temporaire pourront
être conduits par des personnes dûment autorisées par les titulaires
des titres, Les autorités douanières des Parties contractantes auront
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3, De documenten Van tijdelljke lnvoer welke uttsluitend geldig zijn
voor het gebied van één Over ecukomstsluttcnde ParUJ. kunneu over-
ecnsterumcn met het in bijlage 2 of bijlage 3 van. deze Overccnkomst
opqcnornen model. Het is cveneens qcoorloofd dat de Overccnkomst-
slultcnde Partljen andere docurnentcn qebruiken.aulks overecnkomsttq
hun wctqevinq ol voorschrtften.

'I. De qeldlqheidsduur van documeutcn van tijdclljke Invoer, welke
niet door de cverecnkomsttq artlkcl 7 gemachtigde orqanisattes zijn
algeg even, wordt door clke Overccnkomstsluttcnde Parti] over een-
komstiq haar wctqevinq of voorschrrftcn vastqesteld.

5, Elke Ovcrecnkomstsluttende Partl] zal op vorzoek aan andere
Ovcrecnkomstsluttcnde Partljen modclleu docn toekomcn van docu-
mcntcn van tijdelijke invocr wclkc voor haar gebied qeldtq zijn en
afwljkcn van die welkc in de bijlaqcn van deze Ovcrecnkomst zijn
opqenornen.

HOOFDSTUK IV,

Bijzonderheden welke op de documenten van tijdelijke invoer
moeren worden vermeld,

Artikel 9,

De documcnten van tljdelijke invoer, afqeqeven door qernachttqde
orqanisatics. wordcn qesteld op naam van de oudorneminqen wr-lke de
voertuiqen exploiteren en deze tijdelijk invoeren.

Artikel 10,

1. Het qewlcht dat op de documentcn van tijdehjke tnvce- moet
worden vermeld, is het eigen qewicht van het voertulq, Het rnoer wor-
den uitgedrukt volqcns het metricke stelsel, Indien de documenten
slechts geIdig zijn voor éën enkel land. kunnen de douaneautort-
tciten van dat land het qebrulk van een ander stelscl voorschrijven.

2, De op de documenten van tijdelijke invoer te vermeklen waardc
moet, indien bcdoelde docurnenten slechts voor één enkel land geldig
ztjn, worden uitgedrukt in de geldsoort van dat land, De waarde
welke op een «carnet de passages en douane» moet worden vcrmeld,
dicnt te zijn uitqedrukt in de geldsoort van het -Iand waar het
« carnet » is afqeqeven.

3. Voorwerpen en qereedschappcn, welke tot de normale ultrustlnq
Van voertutqen behoren, behoeven niet afzonderlijk op de documenten
van tljdelijke invoer te worden verrneld,

4. Indien de douaneautoritcitcn zulks vorderen, moeten reservedelen
[zoals wielen, binnen- eu buitenbanden] , alsmede het toebehoren dat
niet qeacht wordt tot de normale nitrusting van het voertuiq te behoren
(zoals radlo-ontvanqtoestellcn en baqaqerekken op de documentee van
tijdelijke invoer worden verrneld met aanduidinq van de nodige
bljzonderheden [zoals gewicht en waarde] , Bij het verlaten van het
land dat is bezochr, moeten genoemd~ delen en toebehoren worden
getoond.

5, Voor aanhanqwaqens dienen afzonderlijke documenten van tljde-
lijke lnvoer te worden afgegeven.

ArtikellI.

Elke WljZlgmg die wordt aanqebracht in hetqeen op de documenten
van tijdelijke invoer is vermeld door de orqanlsatie die de documenten
heefr afgegevetl. dlent door deze orqanisatie of door de aansprakelijke
orqanisatie behoorlijk te zijn goedgekeurd. 'Zoncler toestemming van
de douaneautorrteiten van hct land van mvoer is geen enkele wljzi-
\Jing toeqestaan, nadat de documcnten door die autoriteiten VOOr
invoer zijn afqetekend.

HOOFDSTUK V.

Vooewaarden VOOr de tijckUjke invOtt.

Artikel 12,

Onverrninderd de toepassinq van de bepalingen van de nationale
wetqevlnq, krachtens welke de douaneautoriteiten van een Overeen-
kornstsluitende Partij kunnen we iqeren dat voertuiqen waarvoor een
document van tijdelijke invoer is afgegeven. worden bestuurd door per-
sonen die zich schuldig hebben gemaakt aan ernstiqe inbreuken op de
douane- en fiscale wetten of reqlcrnenten van het land van tijdelijke
invoer mogen voertuiqen welke onder dekklnq van docurnenten van
tijdelijke invoer zijn toeqelaten, worden bestuurd door personen die
daartoe door de houders van deze documenten behoorlijk zijn gemach-



Il' droit cl'cxiqcr la preuve que ces personnes ont été dûment autorisées
pm les titulaires des titres; si les justifications fourntcs ne lem paraissent
pas suffisantes, les autorités douanières pourront s'opposer il t'utilisation
dl' Cl'Svéhicules d,U1S leur pays sous le couvert des titres en question.

Article 13.

1. Le véhicule qui fait l'objet d'un titre d'Iruportation temporaire sera
réexporté à l'Identique, compte tenu de l'usure normale, dans le délai de
validttë de cc titre,

2. La preuve de la réexportation SCI'a fournie par le visa de sortie
apposé réqultêrcmcnt sm le titre d'tmportation tcmporatre pm' les auto-
rités douanières du pays où le véhicule a été importé temporairement,

3. Chaque Partie contractante aura la Faculeé de refuser ou de retire"
le bénéflce cle l'Importatron temporaire en Franchise des droits ct taxes
d'entrée ct sans prohibitions ni restrictions d'ünportatlon nux véhicules
qui, même occastonnellement. charqcratcut des voyageurs ou de, mar-
chandises il l'intérieur des frontières d, pays où le véhicule est importé
ct les déposeraient à l'intérieur des mêmes frontières.

4. lIn véhicule en location qui (lw-a êté' importé tempornircrnent aux
termes de ta présente Convention ne pourra, dans le pays d'Irnportatlon
temporaire, ni être reloué à une personne autre que le locataire- initial ni
être sous-loué. ct les autorités dounnières des Parties contractantes
auront le droit d'exiger la réexportation dun tel véhicule une fois
achevées les opérations de transport pour lesquelles il avait été tempo-
raireme-nt importé,

Article- 14.

1. Nonobstant l'obligation de réexportation prévue à l'article- 13, la
rée-xportation, en cas d'accident dûment établi, des véhicules gravement
endornrnaqés ne- sera pas exigée. pourvu qu'ils soient, suivant cc" que
les autorités douanières exigent:

a) soumis aux droits et taxes d'e-ntrée dus en l'espèce; ou

b) abandonnés francs de tous fr-ais au Tresor public du pays d'im-
portation temporaire; ou

c) détruits, sous contrôle offictel, aux frais des intéressés, les
déchets et les pièces récupérées étant soumis aux droits et taxes d'entrée
dus en respèce.

2, Lorsqu'un véhicule importé temporairement ne pourra être rëex-
porté par suite d'une saisie ct que cette salsie naura pas été pratiquée
à la requête de particuliers. l'obligation de réexportation clans le délai
de validité du titre d'importation temporaire sera suspendue pendant
la durée- de la saisie.

3. Autant que possible, les autorités douanières notifieront à l'asse-
ciation garante les saisies pratiquées par elles ou il Ir-ur initiative sur
des véhicules placés sous le couvert de titre, d'importation temporaire
gamntis par cette association et raviseront, des mesures, qu'elles enten-
dent adopter,

Article 15,

Les bénéficiaires de l'importation temporaire auront le droit d'importer
alitant de fois que de besoin, pendant 1,1 durée de va HeIH;; des titres
d'importation temporaire, Ies véhicules qul font l'objet de ces titres,
salis la réserve de faire constater chaque passage- (entrée et sortie). si
les autorités douanières rexigent. par lin visa des. agents de douane Inté-
ressés. Toutefois, il pourra être émis des titres valables pour un seul
voyage,

Artid" 16,

Lorsqu'il sera fait usage d'un titre d'Importatlon temporaire ne com-
portant pas de volets détachables à chaque passage, les visas apposés
par les agents cles douanes entre la première entrée et la derniêre sortie
auront un caractère provisoire, Néanmoins, lorsque- le cle-rnier visa
apposé sera un visa de sortie pro"'lsoin"~ Ce visa sera admis comme
jllstification de la réexportation du véhicule ou des pièces détachées
importées temporairement,
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tige!. De douaneautorlt eitcn van de Overeenkouistslultende Partljen
hebben het recht bcwljze n te vcrdcren dat deze persouen behoorlljk
zijn qernachtiqd dooi deçene op wicns naarn het document Is gesteld;
indien de verstrektr, bewtjzcu hun nlet voldoende voorkornen, kunnen
de douaneautorttcltcn welqeren dat de voertulqcn ln hun laud worden
qebruikt onde,' dekklnq van bedoeldc documcuteu.

Artikel 13.

l . De voertulqen vermeld inde documeuten van tijdclljke invoer
moeren. afqezten van de normale slljtaqe, In dezelfde staat wcder wor-
den uitgevoercl binnen de geldigheidsduur van die documenten.

2, Dat de wederuitvocr hceft plaatsqehad, blijkt uit de omstandiq-
held dat hel document vau ttjdeltjkc Iuvoer op rcqelmatiqe wijze voor
uttvoer Is afqetckend door de- douancautorltelten van het land waar
de voertulqen tijdelijk werden ingevoercl.

3. Elke Overeeukomstsluttende Parti] is bevocqd het voorrecht van
tijdelijke lnvoer met vrtjstelhnç vall rechten en taxes ter zake van de
invoer en zondcr toepasslnq van iuvoerverbodeu en invoerbeperkm-
gen te weiqercn of in te trekken ten aanzlen van vervoerrnlddelen
welke worden qebruikt om rctztqers op te ncmen of goederen te laden
in het land waal" het voertuiq is inqevoerd, ten einde die rctztqers
elders in dat land af te zetten of die goederen aldaar te lossen, ook
lndien zulks slechts af en toe zou plaatsvinden,

4. Een gehuurd voertuiq dat onder de bepalinqen van deze Ovcr-
komst tijdelijk ls inqevoerd, mag in het land van tijdelijke invoer niet
opnieuw worden verhuurd aan een andere persoou dan de oorspron-
kelijke huurder. noch worden onderverhuurd en de douancautortteiten
van de Overecnkomstshutende Partijen hcbben het recht te vorderen
dat een dergelijk voer,tuig weder wordt uitqevoerd 'ti' beëindiging van
de transportverrtchtlnqon waarvoor het tljdelljk werd Inqevoerd,

Artik.el H,

I. De in artikel 13 neerqeleqde verpllchtinq tot wederuitvcer geldt
met ten aanzten van voertutqën welke ernstig beschadiqd zijn ten ge-
volge van ceri ongeval waarvan op afdoeude wijze wordt aanqetoond
dat het heeft plaatsqehad, rnits, al naar gelang de douanantorltelten zulks
vorderen, de voertuiqen :

a) of wel worden onderworpen aan de rechten en taxes ter zake
van de invoer ver$Chuldtgd;

b) oE wel vrij van alle kosten worden afqestaan ten gnnste van
de Schatktst van het Ianel waar Zij tijdelijk werden ingevoerd;

c} of wel op de kesten van belanqhebbende onder ambtelijk tee-
ztcht worden vernletigd, in welk geval het afval en de- overqebleven
delen zijn onderworpen aan de rechten en taxes ter zake van de in-
vocr verschuldiqd,

2, Indien een voertuiq dat tijdelijk is inqevcerd, nlet weder kan wor-
den uitqevoerd als gevolg van lnbeslaqnemlnq of bcsleqleqqlnq, anders
dan op vorderinq van particulieren, wordt de verpltchtmq tot weder-
uitvocr binnen de gelcligheidsduur van het docume-nt van tijde-Hjke
invoer opqeschort voor de duur van het h~')ag.

3. Van de gevallen waarin de deuaneautoritolten voertuiqen waar-
voor de aansprakelijke orqanisaties documenten van tijdelijke invoer
hebben afgegeven. in beslaq hebben genomen of hebben doen nemen,
dan wel daarop beslag hebben gelegd of doen kggen. geven zij voor
zoover mogelijk kennis ami die orqnntsatles. Zij doen voorts mededclinq
aaa bedoelde orqauisatles van maatreqelen welke zij voornemens ztjn
te treffen,

Artikel 15,

Zij die- aanspraak kunnen maken op de tijdelijke invoer mogen
binnen de geldigheidsduur van de documenten van tijdelijke invoer
de daarln verme-hle vocrtuiqen invoerr-n zo vaak als nodig Is, mits zij bij
clke grensoverschrijding [btnneukomen en uitgaan) de documenten
door de- betrokken douaneambtenaren doen aftekcnen voor zover de
douaneautoriteiten zulks vorderen. Er kunnen echter documenten wor-
den afgegeven voor één enkelc reis.

Artikel 16,

Indien qebrulk wordt qemaakt van een document van tijdelijke
invoer dat niet is· voorzien van stroken welke bij elke grensover-
schrijding kunnen \Vorden uitgescheurd, hebben de- aftekeningen dool'
de douane tussen de eerste binnenkomst en het laatste uitgaan een
voorlopig karakter. Indien de laatste aftekening een voorlopige afte-
kening voor uitgaan is, wordt die aftekening ntettemin aanvaard. als
bewijs van de we-dernitvoer van het tijdelijk ingevoerde voertui\) of
de tijdelijk ingevoerde Iosse onderdelen.
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Article 17,

Lorsqu'il sera fnil usaqe d'lm litre d'Importation tcmpcralre cornpor-
tant des volets détachables à chaque passage, chaque constatation
d'entrée comportera prlse en charge du titre par la douane el
chaque constatatlon de sortie ultérieure entraînera décharge définitive de
ce titre, sous réserve des dispositions de l'artlclc 18.

Article 18,

Lorsque les autorttës douanières d'tm PilYS m'l'Ont dëcharqé dëftnttt-
ventent et sans réserve un titre d'Importation ternporalre. elles oc pour-
ront plus réclamer à l'assoctatton qarante le paiement des droits ct
taxes d'entrée à moins gue le certlflcat de décharge n'ait été obtenu
abusivement ou frauduleusement.

Article 19.

Les visas des tltres d'Importatton temporaire utllisés dans les condi-
tions prévues par la présente Convention ne etonneront pas lieu au
paiement d'une rémunération pour le service des douanes si ces visas
sant apposés dans un bureau ou dans un poste de douane pendant les
heures d'ouverture de ce bureau ou de ce poste,

CHAPITRE VI.

Prolongation de validité et renouvellement des titres d'importation
temporaire,

Article 20.

Il sera passé outre nu défaut de constatation de la réexportation.
dans les dèlals impartis, des vêhlculcs temporairement importés lorsque
ceux-ci seront présentés aux autorités douanières pour réexportation
dans les quatorze jours de l'échéance des titres et qu'il sera donné des
explications sattsfaïsantes pour justifier cc retard.

Artide 21.

En ce qui concerne les carnets de passages en douane. chacune' des
Parties contractantes reconnaîtra comme valables les prolonoations de
validité accordées par rune quelconque d'entre elles conformément à la
procédure établie à l'annexe: •• de la présente Convention,

Artide 22.

I. Les demandes de prolongation de valrditè des titres d'Importation
temporaire seront. sauf impossibtlité résultant d'un cas de force majeure.
présentées aux autorités douanières compétentes avant réchéance: de
ces titres, Si le titre d'importation tempot'aire a éte émis par une
associatlon autorisée. la dema"~~ Je prolongation sera présentée par
l'association qui le garantit,

2, Les prolongations de délai nécessaires pour la réexportation des
véhicules ou pièces détachées importés temporalrernent seront accor-
dées lorsque les intéressés pourront établir ft la satisfaction des autorités
douanières qu'Ils sont empêchés par un cas de force majeure de
réexporter lesdits véhicules ou pièces détachées dans le: délai imparti.

Article 23,

Sauf dans Ie cas où les conditions de I'irnportatlon temporaire ne
SC'trouvent plus réalisées, chacune des Parties contractantes autorisera.
moyennant telles mesures de contrôle qu'elle jugera devoir fixer, le
renouvellement des titres dirnportation ternpornîre délivrés par les
associations autorisées et afférents à dE'Svéhicules ou pièces détachées
importés temporairement sur son territoire, La demande de rcnouvel-
Iernent sera présentée par l'association garante.

CHAPITRE VII.

R£gularisation des titres d'importation temporaire,

Artide 24.

1. Si le titre d'importation temporaire n'a pas été régulièrement
déchargé, Ies autorités douanlèn-s du pays. d'importation accepteront
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Adikel 17,

Indien gebruik wordt qemaakt van con document van tijdelijke in-
vocr dut voorztcn is van strokcn wclke bij elke qrensoverschrtjdiuq
kunncn worden uttqeschcurd, brenqt elke bevlndtnq van blnncnkomst
met zlch mede dat het docurnr-nt door d~ douane voor lnvoer wordt
afqetckcnd en wordt het document door Iedere vaststclllnq van latere
ultvocr dcflnlttef qczulvcrd, onverrnindcrd de bcpallnqcn van arti-
kei 18.

Arlikel 18.

Indien het document van tlldelljke invoer blilkens de daarop voor-
komcnde aantekcnluqen van cie douaneautorltctten van cen land defi-
nitlef en sonder voorbehoud is qezulvcrd. kunucn die autorttcttcn de
betaling van de rcchtcn en taxes ter zake van de invoer ntet meer
vorderen van de aansprakeltjkc orqanlsatte, tenzt] de zurvcrinq ten
onrechtc of op fraudulcuze wijze werd verkrcqcn.

Artikcl 19.

Het aftckenen van documcnten van tildclijke tnvoer welke op de
voet van deze Ovcrecnkcmst wordcu qcbruikt, £leeft qcen aanlcidlnq
tot betaling vau ecn vergoeding voor de verrtchtinqcn van de douane,
indien het aftckcncn plaatsvindt op een douanekantoor of op cen
douanepost gedurende de uren van opcnstelltnq van dat kantoor of
dïc post.

HOOFDSTUK VI.

Ve:rlenging "an de geldigheidsduur en vernieuwing van de documenten
van tijdelijke invoer,

Arlikel20.

De ornstandtqhetd clat de wcdcruitvocr van de tiidelijk Inqcvoerde
voertuiqen niet binncn de claarvoor gestelde termijn is vastqesteld.
wordt butten beschouwing qelatcn. indien de vocrtuiqen blnnen 14 dagen
na het verstrljken van dt, geldiRheidsduur van de documcnten van
tijdelijl<C'invocr aan de douaneautoriteitcn voor wedcruitvoer worden
qetoond en afdoende verklaringen voor de overschrljdinq van de ter-
Înijn worden qeqeven.

Artikel 21_

\oVat betreft de « ca-nets de pnssaoes en douane > erkennen alle
Overecnkomstsluitende Partticn als Çjddig de verlenqinçen van de gel-
digheidsduur wclke door éên van deze Partijen zijn toeqestaan over-
eenkom'''g de in bijlaqe 4 van deze Overeenkomst neerqcleqde pro-
cedure,

Artikel22.

l . Aanvragen tot verlenqlnq van de geldigheidsdnur van docu-
menten van tiidcllike lnvoer mocten. br-houdens in ncval van OV('E'"~

macht. vöör het verstrrlken van de geldiqheidsduur bl] de bevoeqde
douaneautnrltelten wordcn inrrcdlend, Indien het document van tij-
delijke invoer ts afqeqevcn cloor ecn 9!?machti'lde orqantsatie, moet
het verzoek om verlenging door de aansprakelijke orqanisatie worden
inqediend.

2. Vcrlenninq van de gcldigheid<duur voor de tijd wr-lkr- nodiq is
voor de wederuitvocr van de tijdclijk innevocrde voertulqen of losse
onderdclen, wordt tocqestaan, indien de bclanqhebbenden ten geno!?-
gen van de dOllaneall~critdten kunnen aantonen dat zi] ::Ioor over-
macht verhlnderd zijn bedoelde voertulqen of losse onderdclen binnen
de qestelde tcrrni]n weder ult te voeren.

Artikel 23.

TI' nzi] aan de voorwaardcn voor tiidcliike invoer niet lanrrer wordt
voldaan, verleent elke Ovcreeukomstsluitende Part]. onverrninderd zucla-
nige controlemaatreqelen ais zij nodtn oordeelt, mnchHoing tot ver-
nieuwinq van docurnenten van tiidetiike invoer welke zjin aFqe'leven
door cremachtiqde orpauisatles en betrekkino hebben oo tijdelijk in haar
gebied inqevoerde voertuiqen of losse onderdelen, De aanvraaq om
vernieuwinq moer door cie aansprakelijke orqanlsatte worden inge-
diend.

HOOFDSTUK VII.

R",gaIarlsafie van documenten van tijdelijke invoer,

Arlikel 24,

I. Indien het document .an tijdelijke învoer niet op reqelmattqe
wijze is gezuiverd, aanvaarden de douaneautoriteiten van het land



(avant 0\,1 après péremption du titre), comme justlficatlon de la ré-
exportation du véhicule ou des pièces détachées, hl presentation d'un
certificat conforme au modèle figUrant il J'annexe 5 de la présente
Convention, déllvrë par une autorite officielle (consul, douane, police.
maire, huissier. ctc.}, et attestant que le véhicule Oll les pièces déta-
chécs précités ont été présentés ti ladite autortcé et se trouvent hors
elu pays d'importation, Ces autorttés douanières pourront également
admettre toute autre justification établissuut que le véhicule ou les
pièces détachées se trouvent hors du pays d'importation. Si le titre
d'importation temporaire n'est pas un carnet de passages CH douane
ct s'il Il' est pas périmé, ces autorités douanières pourront exiger qu'il
leur soit remis il uue date antérieure à celle de la constatation de
présence du véhicule en dehors du tcrritoire d'importation temporaire,
S'il s'agit d'un carnet, il sera tenu compte, pour la justification de
la réexportation du véhicule ou des pièces détachées, des visas de
pnssaqc apposés par les autorités douanières des pays postérieurement
visités.

2. En cas de destruction. de perte ou de vol d'un litre d'lmportation
temporaire. qui n'a pas été réqullërernent décharqë mais qui se rapporte
il un véhicule Oll il des pièces détachées qui ont été réexportés, les
autorites douanières du pays d'Importation accepteront, comme justi-
fication de la réexportation, la présentation d'un certificat conforme
uu modèle figurant il l'annexe 5 il la présente Convention délivré par
une autorité officielle (consul, douane, police, maire. huissier, etc.).
ct attestant que le vehicule Oll les pièces détachées précités ont été
présentés à ladite autor ité et se trouvaient hors du pays d'importation
;, une date postérieure à la date d'échéance du titre, Elles pourront
également admettre toute autre justification établissant que le véhicule
(JU les pièces détachées se trouvent hors du pays d'ünportation.

3, En cas de destruction. de perte Oll de va! d'un carnet de passages
en douane survenant lorsque le vehicule- ou les pièces clétachéos aux ...
quels ce carnet se rapporte se trouvent SUr le territoire d'une des
Parties contractantes, les autorités douanières de cette partit." effectue-
ront, ft la demande de I'assoclation intéressée, la prise en charge d'un
titre de remplacement dont la valtdité expirera il la date d'expiration
de la validité du carnet remplacé, Cette prise en charge annulera la
prise en charge effectuée antérieurement sur le carnet détruit. perdu
ou volé, Si, en vue de la réexportation du véhicule ou des pièces
détachées. il est délivre, au lieu d'un titre de remplacement. une
licence d'exportation ou un document analogue, le visa de sortie
apposé- sur cette lice-nee ou sur ce document sem accepté comme
justification de la réexportation,

1, Lorsq uun véhicule est vole après ilvoir été réexporté du pays
d'importation, sans que la sortie- ait ~tc réqulièrcment constatee sur
le titre d'Importatlon temporaire et sans que figurent sm le titre des
visas d'entrée apposes par les autorités douanières de pays postêrieu-
rement visités, ce titre pourra néanmolns être régularisé il condition
que lassociatton garünte le présente et fournisse des preuves du vol
qui soient jugées satisfaisantes, Si le litre n'est pas périmé, son dépôt
ponrra. être exigé par les autorités dou~nièrcs.

Artiefe 25,

Dans h_~.s.Gt.s. visés ~l J"artide 2t. !es. autorités douani~rC'$. se r~serv~nt
Ic dl'oit de percevoir uac taxe de r€:glùarl.sation,

Article 26,

Les autorités douanières n'auront pas re droit d'exiger de r"ssod,,-
tion garante le paiement des droits ct taxes d"eatrée pOlir un vébieule
ou des pièces détachées importés tempor"irement lorsque la non-
décharge du titre d'importation temporaire n'a"'a. pas été notifiée à
cf"tte association dans le délai d"un an il compter de I" d"te d'expl-
ration d•• la validité .IC' ce titre. '

Artide 27.

1. Les associations garantes auront un délai: d'un an à cùmpter de
!a date de notification de la non-décharge des titres d'importation
temporaire pour fournir la preuve- de la réexportation des véhicules
ou pièces détachées en question dans les conùitions préVlles par la
présente ConveIltion.
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van iuvoer (vóór of na het verstrljken van de geldloheJdsduur van
hct document) als bewijs van de wederultvoer van het voertutq of
van de losse onderdcleu de overlegging van een verklarlnq waarvan
ven model is opqenomen in bijlaqe 5 van. deze Overeenkomst, welke
vrrkl,lrin~ is afgegeven door ecu ambtclljke autorltelt (consul, douane,
polttte, Utu·gC'tt1eester.deurwanrder, cnz.] en waaruit bH/kt dat het
desbctrcffcndc voertutq of de dcsbetreffende losse onderdelen aan
deze autoritclt zljn qetoond en dat zij ztch butten het land van Invoer
bevindcn. Deze douaneautortretten kunnen eveneens elk andel' bewijs-
stuk aanvaarden waarult blijkt clat hct vocrtuiq of de losse onder-
delon ztch bulten het land van invoer bevinden, Betreft het met een
« curnct de passaqes eu douane » en Is de gelcUgheidsduur van het
document van tljdelijke invoer niet verstreken, dan kunncn deze
douaueautorlteltcn vorder ••n dat het bi] hen wordt inqeleverd vôör
het tljdstlp waarop de aanweztqhetd van het voertulq bulten het' land
van tijdelijke iuvoer wordt vastuestcld. Indien het cen «carnet»
ben-cft. wordt VOOt' hct bewtjs van de wederuitvocr van het voertulq
of de losse onderdelen rckeninq gehallden met de aftekerunqcn ill-
zake qrcnsoverschrtjdtnqcu welke daarop zijn geplaatst door de
douaneautorlt eiten vau de landen waar het voertuig vervolqeus hccft
gereden.

2. Is ecu document van tijdelijke invoer tenietqeqaan, verloren
geraakt of gestolen, terwt]l het ruet op reg<'1matige wijze is qczutverd.
ofschoon het dcsbetrcffende voertuiq of de dcsbetrelfende onclerdel en
wcder zijn ultqevoerd, dan aanvaarden de douaneautorlteiteu van
het lancl van tnvoer als bewljs van de wederuitvoer de ovcrleqqinq
van een verklarlnq waarvan "en mode1 is opqenornen in bijlage 5
van deze Overe enkomst, welke verklartnq rs afqeqeven door een
arubtelljke autoriteit (consul, douane, polttie, burqemecster, deur-
waarder, enz.) en waarult blljkt, dat vorenbedoeld voertuiq of voren-
bedoeldc losse onderdelen aan deze autorttett zljn getoond en dat
;:ij ztch lia het verstrljken van de geldigheidsduur van het document
van tijdelijke invoer butten het land van invoer bevonden, Even-
cens wordt door hen elk ander- bewijsstuk aanvaard, waaruit blijkt
dat het voertuiq of de losse onderdel cn zlch butten het land van ill-
voer bevinden.

3. Indien een « carnet de passages en ·douane» dat betrekkinq heeft
op een voertuiq of op losse onderdelen welke zich op het qebled
van ccn der Overeenkomstsluttendc partijen bevinden, teniet is ije-
gaan, verloreu is qeraakt of is gestolel1, clan zullen de douane-
autoritelten van die Partij op verzoek van de desbetreffcnde orqani-
satie ter vervanqinq Van aulk een «carnet» een document aan ..
vaardeu. waarvan de geldigheidsduur verstrijkt op de vcrvaldaturn
van het vervanqen «carnet". Door deze aanvaardlnq vervalt de
vroegere annvnardlnq van hct tenietgegane. verloren qeraakte of
gestolen «carnet ». Indi••" met het oog op de wederuttvoer van het
voertuiq of van de losse onderdelen. in plaats van een vervanqtnqs-
document cen uitvoervcrqunninq of een soortqelijk document wordt
afgegeven. wordt de aftekemnq voor uttvoer welke op die verqunninq
of op dat rlocurnent is qepîaatst, aanvaard als bewijs van de weder-
uitvoer,

4. Indien een voertuiq is gestolcn nadat het weder tùt het land
van invoer is uitqcvoerd zonder dat van het uitqaan op reqelmatiqe
wljze aantekeninq is gesteld op het document van tijdelijke invoer
en zonder dat het document door de douaneautorttelten van de landen
waar het voertuiq vervolqens hceft gereden. voor invoer is a[getek end,
kan het document niettenün worden geregulariseerd. mits bet wordt
overgdc-qd door de aansprakelijke org"nisatie en deze de diefstal
voldoende aannemelijk maakt. Indi ••n de gcldiijhC'idsduur van bet
document niet is verstl'eken. h'nnen de douaneautoriteiten vorderen
dat het wordt overgelegd.

Artikel25.

De douaneautoriteiten behouden zich het reent voor in de gevallen
bedoeld in artikel 21 kosten v()()r regnlaris<ltic te heffen.

Artikel 26,

De douaneautoriteiten ~ijn niet gerechtigd van de aansprakelijke
organisatie betaling te vorderen van de rechten en t,'xes ter z"ke van
de illvocr vall tijdelijk ingevoerde voertuigen of losse onderdelen.
indien niet binnen cen ja"r na het verstrijken van de geldigheidsduur
van IJet document van tijdelijke invoer ter kennis van die organisatie
is gcbr",ht dat het document niet is gezuiverd.

Artikel 27,
~

I. Nad ••t van de niet-zuivering van de documenten van tijdelijke
im'oer is kennis gegeven, bebben de aansprakelijke organisaties een
jaar tijd om het bewijs te leveren dat de desbetreffende voertuigen
of losse onderdelen weder zijn uitgevoerd overeenkomstig de bepalin-
gen van deze OvereC'nkomst.
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2. Si cette preuve n'est pas fournie dans les délais prescrits, l'asso-
ciation garante consignera sans retard ou versera it titre provisoire
les droits et taxes d'entrée exigibles. Cette consignation ou ce verse-
ment deviendra définltlf ft l'expiration d'tm délai d'un an it compter de
la date de ln conslqnation ou du versement provisoire, Pendant ce
dernier délai, l'assoclatlon garante pourra encore, en vue de la resti-
tution des sommes consignées ou versées, bénéficier des facllltés
prévues 'au paraqruphe précédent.

3. POLLrles pays dont la réglementation ne comporte pas le régime
de la consignation ou du versement provisoire des droits et taxes
d'entrée, les perceptions qui seraient faites en conformité avec les
dispositions du paragraphe précédent auront un caractère définitif,
étant entendu que les sommes perçues pourront être remboursées
lorsque les conditions prévues par le présent article se trouveront
rempiles.

4. En cas de non-décharge d'un titre d'importation temporaire,
l'association garante ne sera pas tenue de verser une somme supé-
rieure au montant des droits et taxes d'entrée applicables au véhicule
ou aLLXpièces détachées non réexportés. augmenté éventuellement de
l'intérêt de retard.

Article 28.

Les dispositions de la présente Convention n'affectent pas le droit
des Parties contractantes. en cas de fraude, de contravention Ott

d'abus, d'intenter des poursuites contre les titulaires de titres d'impor-
tation temporaire ct contre les personnes utilisant ces titres. pour
recouvrer les droits et taxes d'entrée ainsi que pour imposer les
pénalitês dont ces personnes se seraient rendues passibles. Dans ce
cas, les associations garantes prêteront leur concours aux autorités
'douanières.

CHAPITRE VIII.

Disposîtlons diverses.

Article 29.

Les Parties contractantes s'efforceront de ne pas instituer de
formalités douanières qui pourraient avoir pour eHet d'entraver le
développement des transports commerciaux internationaux par route.

Article 30.

En VUe d'accélérer l'accomplissement des formalités douanières.
les Parties contractantes limitrophes s' efforceront de réaliser la juxta-
position de leurs installations douanières et de faire: coïncider les
heures d'ouverture des bureaux et postes de douane correspondants.

Article 31.

Toute infraction aux dispositions de la présente Convention. toute
substitution. fausse. déclaration Ott manœuvre ayant pour effet de faire
bénéficier indûment une personne ou un objet du régime d'Importation
prévu par la présente Convention exposera le contrevenant, dans le
pays où l'infraction a été commise, aux sanctions prévues par la lëqts-
lation de ce pays.

Article 32.

Aucune disposition de la présente Convention n'exclut le droit pour
les Partie-s contractantes. qui Forment une union douanière ou ëcono-
mique de prévoir des règles particulières applicables aux entreprises
ayant un siège d'exploitation dans les pays faisant partie de cette
union.

CHAPITRE IX.

Arlicle: 33.

1. Les pays membres de la Comrnlsston économique pour l'Europe
et les pays admis à la Commission à titre consultatif conformément

[ 10 J

2. Indien dut bewljs binnen de daarvoor gestelde termljn niet Is
qelevcrd, dlent de aansprakelijke orqanlsatie de verschuldlqde rechten
en taxes ter zake van de Invoer zonder verwijl te conslqneren of
voorloplq te betalen, Deze conslqnane of deze voorlopige betallng
wordt na verloop van éën [aar als definltleve betalluq aanqerncrkt.
Gedurende deze Iaatste termljn kan de aansprakeltjke orqanlsatte nog
gebruik mnken, van de Iacilltelten bedoeld In voorqaande paragraaf.
teri elnde tet'Llggave van de qeconslqneerde of voorloplq betaalde
bedraqen te verkrijgen.

3. In de landen welker voorschrtften nlet voorzten in conslqnatie
of voorlopiqe betaling van rechten en taxes te." zake van de Invoer,
hebben de betallnqen welke overcenkomsttq de bepaltnqen van voor-
qaande paraqraaf zijn gedaan een deftnltief karakter, met dien ver-
stande evenwcl, dat de betaalde hedraqen kunnen worden teruq-
gegeven, indien aan de voorwaarden van dit artlkel is voldaan,

4. Indien het document van tijdelijke Invoer niet is gezuiverd. kan
de aausprakelljke orqantsatte niet worden verplicht meer te betalen
dan het bedraq van de rechten en taxes ter zake van de invocr, welke
verschuldigd ;:ijn voor het voertuig of voor de losse onderdelen welke
niet weder werden uItgevoerd, eventueel vermeerderd met de nalatiq-
heidslnterest.

Arlikel ss.
De bepalinqen van deze Ovcreenkomst doen geen afbreuk aan het

recht van de Overeenkomstsluttende Partijen om in geval van fraude.
overtredinq ol misbrulk zowel teqen deqene, te wiens name het
document van tijdelijke invoer ls gesteld als tegen de personen die
van deze documenten gebrUik maken, vervolging in te stellen tot
Invorderinq van de rechten en taxes ter zake van de Invoer, alsmede
voor het opleqqen van de straffen wearaan deze personen ztch
hebben blootqesteld, Indien van dit recht qebrulk wordt gemaakt,
zullen de aansprakeltjke orqanisaties hun medewerking aan de douane-
autoriteiten verlenen.

HOOFDSTUK VIII.

Divérse b<:palingen.

Adikef 29.

De Overeenkomstsluitende Partijen· zullen ernear streven geen
douaneformalttetten in te stellen, 'welke de ontwikkeling van het
bedrijlsmatlge, internationale vervoer lanqs de weg zouden kunnen
belemmeren,

Artike! JO.

Ten einde de douaneformalltelten te bespoedtgen, zullen Overeen-
komstsluitende Partijen die gemeenschappelijke qrenzen hebben,
ernaar streven hun douanekantorcn en -posten in -elkaars onmiddellijke
nabijheid te plaatsen en de teqenover elkaar gelegen douanekantoren
en -posten tijdens dezelfde uren open te stellen,

Artikel st.

Elk... Inbreuk op de bepall.rqen van deze Overeenkomst, elke ver-
wisseling, valse verklaring of handellng, die tot gevolg heeft dat ten
aanzien Van cen persoon \Jof een voorwerp de in deze Overeenkomsr
neergdegde bepalinqen mel betrekking tot de tijdelijke lnvoer ten
onrechte worden toeqepast, stelt de overtreder in hel land waar het
strafbare feit Is beqaan, bloot aan de straffen voorzien in de wet-
geving van dat land.

Artikel.32.

Geen enkele bepaliug van deze Overeenkomst zal de Overeen-
komstsluitende Partijen die een douane-unie of een economische une
vormen, kunnen beletten bijzondere bepalingen vast te stellen, welke
van toepassinq zijn op ondernernlngen welke een bednjfszetel hebben
in ëén der landen die deel uitmaken van die unie.

HOOFDSTUK IX.

Artikel33,

1. De landen welke lid ;:ijn van de Economische Commissie voor
Europa, zomede de landen welke overeenkomsttç paragraaf 8 van



<lU paraqraphe 8 du mandat de cette Commission peuvent devenir
Partles contractantes ù la prëscute Convention :

a) en la signant;
b) en la ratifiant après l'avoir signée SOllS réserve de ratification;

c} en y adhérant.

2. Les pays susceptibles de participer à certains travaux de la Com-
mission économique pour l'Europe en application du paragraphe Il
du mandat de cette Commission peuvent devenir Partles contractantes
ù la présente Conventlon cu y udhérant après son entrée en
vigue-ur.

3. La Conventton sera ouverte il la aiqnature Jusqu'ail 31 août 1956
Inclus. Après cette date, elle sem ouverte ù l'adhésion,

4. La ratificatiQl1 Oll l'adhésion sem effectuée par le dépôt d'un
instrument auprès du Secrétaire génë'r"l de l'Orqanlsation des Nations
Untes.

Article 34.

L La présente Convention entrera en vigueur le quatre-vlnqt-
dixième jour après que cinq des pays mentionnés au paragraphe 1 de
l'article 33 l'auront signée "ms réserve de ratification ou auront déposé
leur instrument de ratification ou dadhêston,

2. Pour chaque pays qui la ratifiera ou y adhérera après que cinq
pays l'auront signée sans réserve de ratlflcatlon ou auront deposé
leur instrument de ratificatlon Oll d'adhésion; la présente Convention
entrera en vigueur le quatre-vingt-dixième jour qui suivra le dépôt de
l'Instrument de ratiftcation ou d'adhésion dudit pays.

Article 35.

J. Chaque Partie contractante pourra dénoncer la présente Convention
par notification adressee au Secretaire général de l'Orqanisation des
Nations Unies.

2. Le dénonciation prendra effet quinze mois après la date à laquelle
le Secretaire général en aura reçu notifient ion.

3. La validité des titres d'importation temporaire délivrés avant la
date à laquelle la dénonciation prendra effet ne sera pas affectée par
celte dénonciation ct la garantie des associations restera cffecttve. Les
'prolongations accordées dans les conditions prévues à l'article 21 de la
présente Convention conserveront de même leur validitê.

Article 36.

La présente Convention cessera de produire ses effets si, après son
entrée: en viqueur, le nombre des Parties contractantes est inferieur
il cinq pendant une période quelconque de douze mois consécutifs.

Article 37.

1. Tout pays pourra, lorsqu'il signera la presente Convention sans
réserve de ratification 0\1 lors du dépôt de son instrument de ratification
ou d'adhésion ou à tout moment ultérieur. déclarer, par notification
adressée au Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies,
que la présente Convention sera applicable à tout on partie des
territoires qu'tl représente sur le plan internattonal. La Convention sera
applicable au territoire ou aux territoires mentionnés dans kt notifica-
tion à dater du quatre-vinqt-dlxtèmc jour après réception de celte
notification par le Secrétaire général OU. si it cc jour la Convention Il"est
pas encore entrée en viqucur, à dater de son entrée en vigueur.

2. 'Tout pays qUl aura rzut, conrorrnément au paraqraphe précédent.
une déclaration ayant pour effet de rendre la présente Convention
applicable il un territoire qu'il représente sur le plan International
pourra. conformément ù l'article 35. dénoncer- la Convention en ce qui
concerne ledit territoire.

Article: 38.

\. Tout différend entre deux ou plusieurs Parties contractantes tou-
chant l'interprétation ou I'applicatlon de la présente Convention sera,
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het mandnat dezer Cornmlssle met advlserende bevoeqdheld tot haar
werkzaamheden zIjn tocqe laten, kunnen Partl] bij deze Overeenkomst
worden :

Il) door ondertektnq:
b) door bekrachtiging, na de Overeenkornst te hebben ondertekend

onder voorbehoud van bekrachttqtnq:
e) door toetredïnq.

2, De landen. welke inqevolqc paragraaf 11 van het maudaat van
de Economtsche Cornmtsste voor Europa in aanmerktnq komen 0111

aan bepaalde werkzaarnheden van deze Commissie deel te nernen,
kunnen Parti) bl] deze Overeenkomst worden door tot de Overeen-
kornst toc te treden na ham lnwerkinqtrcdtnq.

3. De Ovorcenkornst staat tot en met 31 auqustus 1956 open vcor
ondcrtekenlnq. Na deze daturn staat zij open voor toetrcdlnq.

4. De bckrachttqtnq of de toetreding geschiedt door nederleggln\l
van een daartoe strekkeude akte bij de Secretarts-Generaal van de
Verenlqde Nattes,

Artikel 34.

l. Deze Overeenkomst treedt in werkinq op de neqentlqste dag
nadat vijf van de in arttkel 33,' paraqraaf I, bedoclde landen haar
hebben ondertekend zonder voorbehoud van bekeachtiqinq of hun
aktr- van bekrachtigiug of van toetreding hebben nederqeleqd.

2. Met betrekklnq tot elk land dar deze Overeenkomst heeft be-
krachttqd of tot de Overeenkomst ls toeqetreden nadat vljf landen
haar hebben ondcrtekcnd sonder voorbehoud van bekrachtiging of hun
akte van bekrachtiging of van toetredtnq hebben nederqeleqd, treedt
de Overeenlromst in werkinq op de negentigste dag na de datura
van nederleqqmq van zijn akte van bekrachtiging of van toetredïnq.

Atlikel35.

1. Deze Overeenkomst kan door elke Óvereenkomstsluïtende Partij
worden opqezeqd door een daartoe strekkende, aan de Secretaris-
Generaal van de Verenlqde Nattes gerichte kenntsqevlnq,

2. De opzeqqinq zal van kracht worden vijftien maanden na de
darum van ontvanqst van de kennisqevinq van opzegging door de
Secretaris-Generaal.

3. De opzegging i;; niet van invloed op de geldig!teid van de
documenten van tijdelijke mvoer, alqeqeven vöör de daturn waarop
deze opze.gging van kracht wordt, en de waarborg van de orqanl-
saties blijft \lelden. De verlenqlnqen, toeqestaan overeenkomstlq de
in artlkel 21 van deze Overeenkomst voorziene voorwaarden, be-
houden eveneens hun geldigheid.

Artikel36.

Deze Overeenkomst zal ophoudcn van kracht te zijn, indien na
haar inwerkingtreding het aantal Overeenkomstslultende Partijen
minder is dan vijf qedurende- een tijdvak van twaalf opeenvolçende
maanden,

Artikel 37.

I. Elk land kan tcn tijde van de onderte.kenlnq van deze Overecn-
komst zonder voorbehoud van bekrachtiging, of bi] de nderlegging
van zijn akre van bekrachtiging of van toetredlnq, of te eniqer tijd
daarna, door middel van een aan de Secretarls-Generaal van de
Vereniqde .Nnttes gerichte kennisgeving verklaren, dat cie Overeen-
komst van toepassinq zal zijn ten aanzlen van alle of een deel van
de gebieden wclker Internationale betrekkingen het behartigt. De
Overecnkomst "",I van toepasslnq zijn ten aanzlen van het gehieel of
de qebicden, in de kennisgeving vermeld, met ingang van de negen-
tigste dag na ontvanqst van die kennisgeving door de Secretarls-
Generaal, of wel, indien op die dag de Overeenkomst nog niet in
werkinq ls qetreden, met ingang van de datum van haar mwerklng-
treding.

2. Elk land dat overeenkomsttq voorqaande paragraaf een ver-
klaring heeft afgelegd, waardoor deze Overeenkomst van toepassing
wordt ren aanzien van een gebied welks internationale betrekkinqen
het behartlqt, kan de Overeenkomst met betrekklnq tot dit gebied af~
zonderhjk opzeqqen overeenkomsttq de bepalingen van artikel 35.

Artikel38.

1. Een qeschil tussen twee of meer Overeenkomstsluitende Partijen
betreffende de uitlegging of de toepassinq van deze Overeenkomst
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autant que possible, réglé par voie de négociation entre les Parties en
litige,

2. Tant dlfférend qui n'aura pus été réqlé par voie de négociation
sem soumis il l'arbitrage si l'une quelconque des Parties contractantes en
litige 1(>demande et S(>I'n,en consequence l'envoye il un ou plusieurs
arbitres choisis d'un commnn accord par les Parties en litige. Si, dans
les trois mois fl dater de ln demande d'arbttraqe, les Parties en litige
n'arrivent pas il s'entendre sur le choix d'un arbitre ou des arbitres.
l'une quelconque de ces Partles pou na demander au Secrétaire général
de l'Organisation des Nations Unies de déslqner un arbitre unique
devant lequel le dlfférend sera renvoyé pour décision.

3. La sentence de l'arbitre ail des arbitres désignés conformément au
parnçraphe précédent sera ohllqatoire pour les Parties contractantes
en litige.

Articlc 39.

1. Chaque Partie contractante pourra, au moment où elle signera on
ratifiera ln présente Convention ou y adhérera. déclarer qu'elle ne se
considère pas ltëe par l'article 38 de la Convention. Les autres Parties
contractantes ne seront pas liées pat' I'arttcle 38 envers tonte Partie
contractante qui aura formulé une telle réserve,

2. TOlite Partie contractante qui aura formule une reserve conformé-
ment au paragraphe 1 pourra à tout mome-nt lever cette réserve par
une notillcatlon adressée au Secrétaire général de t'Organisation des
Nations Unies.

3, Aucune autre réserve à la présente Convention ne sera admise.

Article >JO.

1. Après que la présente Convention aura été en vigueur pendant
trois ans. toute Partie contractante- pourra. par notification adressée au
Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies. demander la
convocation d'une conférence à l'effet de reviser la présente Convention.
Le Secrétaire général notifiera cette demande il tontes les Parties
contractantes et convoquera une conférence de revision si. dans un
délai de quatre mois à dater de la notification adressée par lui. le tiers
au moins des Parties contractantes lui siqnilient leur assentiment à
cette demande.

2. Si une: conférence est convoquée- conformément au paraqraphe
précédent. le Secrétaire général en avisera toutes les Parties contrac-
tantes ct 1("5 invitera à présenter, dans un delai de trois mols, les
propositions qu' elles souhaiteraient voir examiner par la conférence,
Le Secrétaire général cornmuniquera à toutes les Parties contrac-
tantes l'ordre du jour provisoire de la conférence, ainsi que le texte
de ces propositions, trois mois au moins avant la date d'ouverture
de la conférence.

3. Le Secrétaire général invitera il toute conférence convoquée con-
formément all présent article tous les pays visés au paragraphe I de
l'article 33. ainsi que les pays devenus Parties contractantes en appli-
cation du paragraphe 2 de I'article 33.

Article 4l.

I. TOlite Partie contractante pourra proposer un Ou plusteurs amen-
dements à la présente Convention. Le texte de tout projet d'amendement
sera communiqué au Secrétaire général cie I''Orqanisatjon des Nations
Unies. qui le communiquera il toutes les Parties contractantes et le
portera à la connaissance des autres pays visés au paragraphe t de:
l'article 33,

2. Tout projet d'amendement qui aura été transmis conformément
au paragraphe précédent sera réputé accepté si aucune Partie contrac-
tante ne formule d'objections dans un délai de six mois à compter de
la date à laquelle le Secrétaire général aura transmis le projet
d'amendement.

3. Le Secrétaire général adressera le plus tôt- possible à toutes les
Parties contrùcttlntf:s line notification pour leur faire savoir- si Wle

objection a été formulée contre le projet d'amendernent, Si une objection
a été formulée contre le projet d'amendement, l'amendement sera
considéré comme n'ayant pas été accepté et sera sans aucun effet. En
l'absence d'objection. l'amendement entrera en vigueur ponr toutes les

12 ]

zal voor zovcel moqerijk worden beslccht door middel van onder-
handeltnqcn tussen de Partijen waartussen qeschll ls gerezen.

2. Elk geschil dat niet Is beslecht door onderhandellnqen, zal aan
een scheldsrcchterlljke ultspraak worden onderworpeu, Indien een der
Overeenkomstsluttende Partijen waartussen geschil ls gerezen, zulks
verzockt, en zal dienovereenkomstlq worden verwezcn riaar een of
mee,' schctdsrechters die door de Partljeu wanrtussen geschil is
gerezl'n in O"Uleen overleq zijn Çlekoz(>n.Indien blnneu drle maanden
na de datum van het verzoek om een scheldsrechterlljkc uitspraak
de Partljen waartussen qeschll Is qerezen niet tot overecnsternmmq
zijn gekoml'n omtrent de keuze van eeu of meer scheidsrechters, kan
cen van die Parttjen de Sccre tarts-Gcneraal van de Vereruqde Nanes
vcrzoekcn één scheldsrcchtcr aan te wljzen naar wie het geschil ter
beslechttnq zal worden verwezcn.

3. 0(> ultspraak van de overeenkomstiq voorqaande paraqraaf,
annqewezen schetdsrechter of schetdsrechtcrs zal bindend zijn voor de
betrokkcn Overcenkorustsluîtende Partijen.

Artikel39.

l. Elke Overcenkomstsluitende Partl] kan op het tijdstlp waarop
zij deze Overeenkomst ondertekent of bekrachtigt of tot deze Over-
eenkornst toetrcedt, verklaren, dar zij zich nlet gebonden acht door
artikcl 38 van de Overeenkomsr. De anderc Overeenkomstsluuende
Partijen zijn niet qebonden door artikel 38 teqenover elke Overeen-
komstslultende Partl] die een zodantq voorbchoud hecft geformuleerd,

2. Elke Overeenkomstslultende Partij die overeenkornstiq para-
grnnf l ecu voorbehoud heeft gefOl'ffitlleerd. kan te allen tijde dit
voorbehoud întrekkën door een daartoc strekkcnde, aan de Secretarts-
Generaal van de Vereniqde Nattes gerichte kennisqevinq.

3. Generlei ancier voorbehoud is met betrekkinq tot deze Overeen-
komst toeqelaten,

Artike! 40.

I. Nadar deze Overeenkomst gedurende drie [aren in werking zal
zijn qeweest, kan eike Overeenkomstsluitende Partij door cen kcnnis-
geving, gericht aan de Secrètaris-Generaal van de Verenlqde Nattes,
de bijeenroeping van cen conferentle verzoeken, ten einde deze Over-
eenkornst te herzlen. De Secretarts-Generaal zal van dit verzoek
mededelinq doen aan alle Overeenkomstsluitende Pnrtijcn en zal cen
conferentle ter herzteninq .van deze Overeenkomst bijeenroepen.
indien binnen vier maauden na de- datum van de door hem qedane
mededelinq tcn minste ecu derde van de Overeenkomstsluitcndc
Partijen hem hun instemminq met dit verzoek hebbcn kcnbaar
gemaakt.

2. Indien een conferentie overeenkomstiq voorgaande paraqraaf
wordt bijcenqcroepen. zal de- Secretar is-Geueraal alle Overeenkomst-
sluitende Partijen daarvan in kennis stellen en hen uitnodigen binnen
drie maartden voorstellen in te dienen, waarvan zij behandeling door
de confcrcntte wensen, De Sccretaris-Generaal zal uiter-l ijk dr-re
maauden vöór de aanvang van de confcrcntlc aan alle Overeenkomst-
sluitende Partijcn mcdcdelinq doen van de voorloplqe agenda voor de
conferentle, alsmede van de tckst van de ingediende voorstcllen.

3. De Secretarts-Cencraal zal aUe in artlkel 33, paraqraaf l , be-
doelde landen, alsmede de landen welke krachtens artikel 33. para-
graaf 2. Overeenkornstsluitende Partl] zijn qeworden, uitnodlqen tot
bijwoning van elke conferentu- die overeenkomstiq dit artikel wor-dt
bijeenqeroepen.

Artikel 41.

1. Elke Overeenkomstsluitende Parti] kan een of meer wijzrqmqen
van deze Overeenkornst voorstellcn. De tekst van elke voorqestelde
wijziging zal worden ingediend bi] de Secretarls-Generaal van de
Vercnlqde Nattes, die deze teksr zal mcdedelen aan alle Overeen-
komstsluitende Partijen en ter kennis hrenqen van de overtqe ir>
artikel 33, paraqraaf I. bedoelde landen.

2. Elke voorgestelde wijziging welke overeenkomstiq voorqaande
paraqraaf is toeqezonden, wordt geacht te zijn aanvaard, indien
binnen zes rnaanden na de datura waarop de Sccretarls-Geueraal de
voorqestelde wijziging heeft toeqezonden, geen der Overeenkornst-
sluitende Partijen daarteqen bczwaar heeft gemaakt.

3. De Secretarts-Ceneraal zal zo spoedig moqelijk een kennisgeving
richten aan alle Overeenkornstsluitende Partijen om hun te doen
weten of een bezwaar is ingediend tegen de voorgestelcle wij~iging.
Indien een bezwaar is ingediend tegen de voorgestelde wijziging.
wordt de wijziging geacht niet te zijn aanvaard en zal zij geen gevolg
hebben. Indien geen bezwaar wordt gemaakt. zal de wijziging voor



Parnes contractantes trois mois après I'exptration du délai de six mois
visé au paragraphe précédent.

4. Indépendamment de la procédure d'amendement prévue aux para-
qraphes l , 2 ct 3 du present article, les annexes à la présente Conven-
tion peuvent être modlltëes pm' accord entre les administrations compé-
tentes de toutes les Parties contractantes. Le Secrétaire général fixera
la date d'entrée en vigueur des nouveaux textes résultant de telles
modifications.

Article 42,

Outre les notifications prévues aux articles 40 ct 41, le, Secrétaire
général de l'Organisation des Nations Unies notifiera aux pays visés
au paragraphe 1 de l'article' 33. ainsi qu'aux pays devenus Purties
contractantes en application du paragraphe 2 de l'article 33 :

a) les signatures. ratificatlons et adhésions en vertu de l'article 33;

b) les dates auxquelles la présente Convention entrera en vigueur
conformément à l'arncle 34;

c) les dénonciations en vertu de l'article 35;
cl) l'abrogation de la présente Convention conformément à l'ar-

ticle 36;
e) les notifications reçues conformément à l'article 37;
f) les déclarations et notifications reçues conformément au para-

graphes l ct 2 de l'article 39;
g) l'entrée en vigueur de tout amendement conformement il l'ar-

ticle 41.

Acticle 43

Dès qu'un pays qui est Partie contractante à l'Accord relatif il l'ap-
plication provisoire des 'Projets de Conventions internationales doua-
nières sur le tourisme. sur les véhicules routiers commerciaux ct sur
le transport international des marchandises par la route, en date. à
Genève, du 16 juin 1949. sera devenu Partie contractante il la
présente Convention. il prendra les mesures prevues à l'article IV de cet
accord pour le dénoncer en ce qui concerne le Projet de Convention
internationale douanière sur les véhicules routiers commerciaux.

Article: 44.

Le Protocole de signature de la présente Convenuon aura les
mêmes forces. valeur et durée que la Convention elle-même dont il
sera considéré comme faisant partie intégrante.

Article 45.

Après le 31 août 1956. l'original de la présente Convention sera
déposé auprès du -Secrëtatre gènéral de l'Ol'\}anisation des Nattons
Unies. qui en transmettra des copies certifiées conformes à chacun des
pays visés aux paragraphes I et 2 de l'article 33.

En foi de quoi. les soussignés. à ce dûment autortsës, ont signé la
présente Convention.

Fait il Genève, le dix-huit mai mil neuf cent ctnquantc-six, en un
seul exemplaire. en langues. anglaise et françalse, les deux textes
faisant également foi.

POlIr rAIbanie:

Pour rAutriche:
Sous réserve de ratifîcalion

Dr Josef STANGELBERGER.

Pour la Belgique :
Sous réserve de rati Eication

. LEROY.

Pour la BI.lIgariec

POlir la République Socialiste Soviétique de Btëloiusste

Pour la T'chécosloonqute

Pour le Danemark :

Pour la République Fédérale áA/lemagne
Sous réserve de ratification

Rudolf STEG.
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alle Overecnkomstsluttcnde Partijen in werking treden drle maauden
na het verstrljkcn van de termijn van zes maanden, als bedoeld In
voorqaande paraqraaf.

'I. Afgezien van de in de paraqrafen I. 2 en 3 van dit nrtikel
vastqestelde wijzigingsprocedure, kunnen de bljlaqen van deze Over-
eenkornst worden lJewijzigd bij overecnstemminq tussen de bevocqde
admtntstrancs van de Overeenkomstshutende Partljen. De Secrètarls-
Generaal stèle de datuum van lnwerktnqtredlnq vast van de nleuwe
tekstcn welke voortvloeien uit derqehjke wijzigingen.

Arllkel 42.

Behalve van de in de arttkelen 40 en 'l1 bedoelde kenntsqevlnqen
zal de Secrçtarts-Generaal van de Verenlqde ,Naties aan alle In
artikel 33. paraqraaf 1. bedoelde landen. alsrnede aan de landen welke
krachtens arttkel 33. paragraaf 2, Overeenkomstslultende Partl] zija
qeworden, mededcllnq doen van :

a) ondertckenlnqen, bekrachttqtnqen en toetredinqen krachteus arti-
ke133;

b) de data waarop overeenkomsttq artikel 34 deze Overeenkomst
In werking treedt:

c) opzeq gingen krachtens artikel 35;
d] het overeenkomstig artikel 36 butten werktnq treden van deze

Overeenkornst-
e) kennlsqevlnqen welke zijn ontvanqen overeenkornstlq artikel 37;
[) verklnrinqen en kennisgevingen welke zijn ontvanqen overeen-

komstig artikel 39. paraqrafen 1 en 2;
g) de inwerkingtreding van elke wijziging overeenkornsttq arti-

kel 41.

Artifed 43.

Zodra een land. dat Overeenkomstsluïtende Partij is bij het op
16 juni 19~9 te Genève qesloten Akkoord tot voorloplqe toepassing
van de ontwcrpen V<tD. internationale douaneovereenkomstcn met
betrekking tot het tocristenverkeer, tot voertutqen die voor het be-
drijfsmatig vervoer langs de weg worden gebezigd. en tot het inter-
nationale vervoer van goederen langs de weg, Overeenkomstsluitende
Partl] ts geworden bij deze Overeenkomst, zul het de in artikel IV
van dat Akkoord voorqeschreven maatregelen treffen om het Akkoord
op te zeqqen voor wat betreft het ontwerp van een internationale
douaneovereenkomst met betrekking tot voertulqen welke voor het
bedrijfsmatig vervoer langs de weg worden gebezigd.

Artikel H.

Het Protocol van ondertekeninq bij deze Overeenkomst heeft de-
zelfde kracht, waarde en geldigheidsduur als de Overeenkomst, waar-
van het geacht wordt een inteqrerend deel uit te maken,

Artikel 45.

Na 31 auqustus 1956 zal het origineel van deze Overeenkomst
worden nederqeleqd bij de Secretarts-Oeneraal van de Vereniqde
Nattes, die aan alle landen als is bedoeld in artikel 33. paraqrafen I
en 2, gewaarme-rkte afschrtfren daarvan zal doen toekomen,

Ten blijke IMa'-'wn de onderqetekenden, daartoe behoorlljk qevol-
machtiqd, deze Gvereenkomst hebben ondertekend.

Gedean. te Genève, de achttiende mei neqentienhcnderd zesenvijftig,
in éën exemplaar, In de Engelse en de Franse taal, zijnde belde
teksten gelijkelijk authenttek.

Voor Albaniê

Voor Oostenrijk :
Onder voorbehoud van bekrachtlqlnq

Dr Josef STANGELBERGER.

Voor Belgié :
Onder voorbehoud van bekrachtlçtnq

LEROY.

Voor Bulgarije:

Voor de Socielistlsche Souriet-Republiek: Wit-Rusland:

Voor Tsjechoslowakije

Voor Denemarken:

Voor de Bondsrepubliek Duitsland
Onder voorbehoud van bekrachtiging

Rudolf STEG.
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Pour la Finlande:

Pour la France :
Salis réserve de ratification

de CURTON.

Pour la Grèce :

Pour la Honçrie ,
Sous réserve de ratification

Simon FERENCZ.

Pour l'Irlande ,

Pour îlslende :

Pour l'ltelte .:
So\IS réserve de ratlflcatlon

NOTARANGELI.

Pour le Lu.~embotJr(J ,
Sous réserve de ratification

R. LOGELIN.

Pour les Pays-Bas :
Pour le Royaume en Europe"

So••s réserve de ratification
W. H. J. van ASCH van WIJCK.

Pour la Norvège,

Po ••r la Pologne:
Sous réserve de ratification et sous réserve: que le: Gouvernement de

la République Populaire de Pologne ne se considère pas lié par
l'article 38 de la Conventlonr "

Jer:zy KOSZYK:

Pour le Porftlgal :

Pour la ~oumanl'e :

Pour l'Espagne :

Pour la Suède =
Sous réserve de ratification

G. de SYDOW.

Pour la Suisse ,
Sous n'serve de ratification

Ch. LENZ.

Pour: la Turquie :

Pour la République Socialiste Soviétique áUkraine

Pour l'Union des Républiques Socialistes Soviétiques

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bn:tagne: et álrlande du Nord
Sous reserve de ratlflcntlon

James c. WARDROP.

POlir les Etats-Urtis äAmérique

Pour la YougoslllUie: :
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Voor Ftnland :

Voor Frankrtîk »
Onder voorbehoud van bekrachtlqtnq

de CURTON.

Voor Griekenland:

Voor Honqertie ,
Onder voorbehoud van bekrachtlqlng

Simon FERENCZ.

Voor Ierlend ,

Voor Ilsiand :

Voor Iteltë :
Onder voorbehoud van bekrachtiging

NOTARANGELL

Voor Luxemburg t
Onder voorbehoud van bekrachttglng

R. LOGELIN.

Voor Nederland:
Voor het Koninkrijk in Europa"

Onder voorbehoud van bekrachtiging
W. H. J. van ASCH van WIJCK.

Voor Noociueqen :

Voor Polen:
Onder voorbehoud van bekrachtiging en onder voorbehoud dat de

Regering van de Poolse Volksrepublîek zich nier qebonden acht door
artike l 33 van deze Overeenkomst"

[erzy KOSZYK:

Voor Portugal:

Voor Roemenië :

Voor Spanje:

Voor Zweden:
Onder voorbehoud van bekrachtiging

G. de SYDOW.

Voor Zwitserhl1ld :
Onder voorbehoud van bekrachtiging

Ch. LENZ.

Voor Turkiie »

Voor de Sotvjet-~epubliek Oekrsàne :

Voor de Unie van Socialistische Sowjet-Republieken

Voor het Verenigd-Koninkrijk van Groot-Brittannië en Nooed-Ierlend :
Onder voorbehoud van bekrachtiging

James C. WARDROP.

Voor de Verenigde Steten van Amerika

Voor YouflOsfaviê ;



ANNEXE 1.

:::arnd de passages en douane.

Toutes les mentions imprimées du carnet de passages
en douane sont rédigées en français.

Les dimensions sont de 22 X 27 cm.
L'association qui délivre le carnet doit faire figurer son

nom sur chacun des volets et faire suivre ce nom des
initiales de l'organisation Interuationale à laquelle elle est
affiliée.
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UJLAGE 1.

«Carnet de passages en douane.»

Alle gedrukte aanwijzingen op het « carnet de passages
en douane» zijn in de Franse taal gesteld.

De afmetingen zijn 22 X 27 cm.
De organisatie die het «carnet» afgeeft. moet haar

naam vermelden op elk van de stroken en deze naam
laten volgen door de initialen van de internationale orga-
nisatie waarbïi zij is aangesloten.
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LRecto do In feuille de couverture}

(Orgonlsnlion Inmnolionol ••1

CARNET DE PASSAGES EN DOUANE
POUR LES VEHICULES A MOTEUR ET IŒMORQUES

N° ~--=.d

VALABLE UNE ANNEE. soit jusqu'au" inclus,
(/IlJuiftluucl.ii C'.rnrufollcC]

IOU," r~~r:r\'ç que le lilllbln: nt cesse p:l..I (I~ rrmplir, ptml.\111 eeue pérlede, If, condition, rr~"lIu pae les loilli et r~tlC'lI\enl~ dt douane des pays •••hllt~ .

6 Tit ulalre ...
..f!I!!!!f!!iA

6

Délivré par.

Rêsldence normale ou siège d'erptotrarton :
[!:olLllnl£!l!lf •••Ju~l'tK'11 ......WIIIIJ!II

! 8 Pour un véhicule immatriculé en. . . sous le-nO .... 8

9 Ce carnet peut ëtre utilisé dans les pays suivants: 9

(LISTE DES PAYS!

----- -------_._-.
[Fllge 2 àe la couverture}

SIGNALEMENT DU VEHICULE PROLONGATION Df: LA
VALIDITE

1 AUTOMOBILE Il eQmbu.stio1f. i"tuHt. tite/tique. cl fHtptfÙr; }
REMORQl/E

8- et!lre. (ro-ilure. aut~u..s, calfti4l1. 'tn"i'JI''IIrtl,~ tracteur, moto.•
c.ycû: UV" "':C J'G'IS J~t,a.,.. cytle ceec moteur u!L~iliat,.l':)

9 Immat~ulé m " ,,:..... . 10KS te-N· .
10 ~ { .lratq:lf .
11 •• N"'tI.f1thf1' .•

12 { UarlJ:f" .
IJ Moteur i'rumb" .
14 . ~ Nomöre dt C}li1ldl'es
IS Fmcf;; fr. e!lerou .

:!Carrusserle • [ gËi:T:~i;ure .
t9 l.rf1~b" d, pla'~sou dlarge: ut~lt: .
20 Pneumatiques de rechang,e .
21 Apparel. de-l'''',ullo (irr.diqutr la nr.ar~ut)
22 DiJers .
23 .
24 .
25 . .
26 Pol<b net du .ElIlcSile. CIl kg............... . .
27 Valeur du .Ehleul..... . .

. .

28 DU •••.!d................................................................•f<. .................•.....•.....•.....•......................... 1~.........•

29 A c:barEe~ let titulaiR dl::rfupanr litvNeuIe daad Ja.dffai dt- .•.••idi~ illtpltÛ Itt dt It ooeComlII!t &ui •• et ~'-de: •.•• ~ I~_:r==;::-~-=::.Dlt:;:.-:-~~Itrc~u:r::::.~~~··r~tiort.llP&.••
JO "tift' du: tit1l:btre-.
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[Voonljcle van !let ornslag}

(Internationale orgattlsatie)

CARNET DE PASSAGES EN DOUANE
VOOR MOTORlUJTUIGEN EN AANHANGWAGENS

2
-------

No.~~~ 2

4

GELDIG GEDURENDE EEN 1AAR, llinde tot en met ...........•....•............•...••...•...................•................•....•.....•...•...................................
(dutum met rod.ln~t lnvuU.o)

Onder voörbehoud, dat de houdee gedurende deze përloöe nlet opboudt te voldoen aan d, voerweaeden welke.
in do bezochte landen bij de weuen entc~lelnentelt op hel geble4 van de douane liJn GCs~liJ.

s Afgegeven door ..........•_ _.._ ...............•..•............•.._ _......•••.•.....".•......_ .

4

5

6 Houder _....•..._ ........•................_._ _ _ ........•..._ _,.....,...,.••..-r-~ -.--r-.........•..,
Normale verblijfplWltS of zete], van het be:ij:OQ:::.~.::~~~:.•.........._ __ ...•.•_ ••...__ .......•_ .•..VJI//////lI/J

(ln hoofdIeU.,,) ~
...........- _ ~_., - _ _ .._ .••......_ ..••.•........._ -......•._ _._ ..~._.•..__ .._ .._---

6

7 7

8 Voor een voertuig, iogeschreven in ..........•............................_ _ _ ..•...__ . onder no .......•...................._ .

9 Dit carnet kan in onderstaande landen worden gebruikt:
(U/ST DER LANDEN)

9

•
[Bladzijde 2 vau het omslag]

?~~~~~~~~~~~:::':~'~~l~~~~I
.t\A.L"HANC\VA.GEN { w:~tuict vun

\

'.ut.:'~».:~in:..!.S. SotKt Ipersonenauto •. autobus, vrachtwugen, bestetwagen, tracter, mororrljwrct
me~ of zoeuee zijspan, riJwiel. met hulpmotor) lS

9 ln~(bRYen in . onder no. ._ ..._..__ ..._.._...._ ..

VERLENGING VAN DE
GELDIGHEIDSDUUR

10
ChJWi!Ji

11

12
Il

Motor14
IS

I~
11 C".........m.
18
19

l'vlerk ~M~_¥_M' ••••.__ .._._ ..__ . . ..__ ...." ._~._ .._ ...__"""_"_'~_'~

Nummer __ . . .__ . . ..._..._ .. w •• _. __ ••• ~.,_._~_

(\trerk _. ,_ ...__ ._._ ...._. .. , ._.__._. ,__ ¥ ~ _

NUIl1:.nl:'I" __•.~ .•.._.. •.__ • .¥ __ ,_. __ ._._._ .•• _ •••• __ .r~ _~_.~ ¥"~

Aantul cltfnders. ._.._~ .. .._.~_~_._.._.._..__ . _
Puarûekracht ~ ._~_... ~._..._... . ..__~"'__ 'M~"_' ••.• •••

Type- of model . . ._~.__ . ,.._._,._.. ..__~ .__._._. _
Kteue _ .._.' __ . ..,.~_._ •. ,._._~ ,,_ . _, ' ,_~ .._
Binn.cdxk.ltd:ing _ .. ._. ..__ .._. .~__ ..~_..... .._,~._...._ .._. .¥._. __

Aanta! zitpl;1ó1tst:-n of Iaadvermogen __ "._._._. ..__ ._...•....._ .._.._~~ .._."._~' ..."....

20 Rjt!ier,-dJandtlt ._.._._~._~ ....__... .__~_~. __ ._~._._._¥..... ...._._.._.._~__..__._...,_,_..._._~"__ri

21
22
2)
201
25
2~
27

Radiotoestel (ruerk)
Di~el'Stn ._.¥_ , _.__"_~__._ ..__ ._ _,__._,__.._..".~.__._ M._ .•.. _._ .__ ._.~

Nettl$.e.wlcltt .a.n bd voutuiK. ln kil _
WWlI'de l'iIQ lu~t l"oftrtul&t

--------~--------------_._--------------_.~------------_._-
28 . -- .__. __.. .. ._.__. de _ _._ __ .._ _._ I~L._ ..

19 ~L:t ¥..:rp[io;h~iu~voor de Itouder cm het "Vèrttli~ hirtneu Je V~l:H~~..~rddl.· ~dJ;~:hdY;)Ulll.H•••.cder nit te: ..•.ceren eu zidt te h.tiU~Ch eoe de wetten
eu rt;~lt:m..:ntt:n ~)P het l;c::bkLi ~'3;tI:de douane met bt't1ckkifl~ nu etc lijddiik.-: trwoer vnn mmOHtjluigcn in '.te bezechte luncten. on(.h..r
vCr..llltwoor,Jclijkhc:id. in dk fam! wear het dOCUUlt.'UCgehiig ti, V:Ul (ft: :t:Ul~pr.lk~Iijkc or~;Jnis:ltit:wetke is, aangealoten bi; tit: tnrcrnuttonale
oraontsarte dit: tlit carnet heeft cndertcsènd. N~\ :~fl~Hlrvon de ~td,!it~hcid ••üuur moet het carnet wœrden tc:rUK~":-/'\ln\l'c"'la~n de orKani-
:Ht[ié, die het. ht':c.'c nf~c~en:n.

30 Handtekening; van de: bouder l-!andtekcnil1~ van •.•.1: .sccrctHri<;-Gcr.~raul
van de lntcrrtntionule orgunisaue

Uandtcktning van Je. g.~~·(llmachtllttk
yan ÙC crgentsarie etle h~t carnet "fç«ft
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[Recto des pEIges intérieures}

!
I

... 'i:! ti RbiJ,"" RQ,mwr.
iil4 .fi~x.~J'ç.rpt"iMirm ..,. . .jen !-I:ttc ••, ltl.1jU$\;u!uJ

1 P4/u., IUU .Atrro.v.OBILE d·c4/n1bJIÎlIu illlmu'. }''''! Ii[",:qjl~.ol 1'flP<Il'" NEMORQUE ~~,C'

': s 2.:(~~~:1'.(~~~I~~,~!:U~~~l:$'(iI~";~'~':,s~j~'~~~~~:i;r:u'3~~S
4\'(0:: H:C/t(fI' orlx:f:"uÎr •.jl I) InlmU((!l:ul~ ill". . ..Il'!.!l {" (tl<>.

::

" ',~,Çhl1nli 1·\(tJ.t~u,;
N!tlll/l"-

Il I~\ltl!qKé'..

I: :~ Mpuut ~;/:':;:J;·~Jtim!us."
\5 f'lJ1'CC Cil Cht'l.'lJw$., ..• __.,.

I \6 Ih~.lIKffJl'm« .•..•.•.. ,...•. ,..':: .. , .

: ~~ CMco$:icrle g::~~~;~;'i~li;it",t.~::.:::::::::_ ,..
: I? NQm~'rt.Jt ~t<J'rJ tUl ,J-,JJrI,.C M:itt .. ,
I 20 PlUlunUltlq,ue!J i8~ ftch-llnlte ..

: 21 Appare-II lit ra~lo> (i"JÎ'lllfr fu 'llIU!J.I.lt').. I

: 22: Dlwers..... :

------.---------~~.~. . , ".,..i~:."..~~.".
1 ~: hW. ptt du. v'bkut~. n\ kt __. . ,':,1: ~~ ;~~. ~~~·~u dhlculc-. c. ka 0._"0"

: 2T Vllltur- rJu d-hk •••te.; 21 VlIlttur du: •.thIcuLt ......•.." .

: 28-.Datt-ale5QC11lt... 28. Dattl1·f'ntr~ ..

11 ~ l<k""Nl'''' d4-.J". !k __.. I 29- 1<J,.lt brm1iu.t~ rll1"~1'ktdt. 29 ~fJl' it Oo,mau. ri. dolkllUl u,.....

.. ',1 :~ V,M ~i:~~~::"u s» f:,1 :~ l'~,I~,i:~~~;:~n.~k~.

de dOÛ:Ane ~ Jl)l.lIaato

:

1::,1 J~ ._s_;._""_'_.,._'_"._~_._.'"_t_oI<_r._""_ ••_ ••__ :i 3~ 5_.,_...,_"'_,_••_1_·0_."'_'_01<_"'_""_ •••• _
u .\U(OUfACf au bUfittl.\I; dil tJ:OUllQe. ..~~~~~ ..

! JI ;;,i-~:;~~;~.;.·P<ls<ft ch•••••••• 1. N. ., i JI::;~::':::r,:,~~~QJ~~ t: Ilele

. ,

1
SOUCHE

1

VOLET VE SORTIE
1

VOLET V'ENTREE

.... (elll~ltc.:~m:lju:'~llt~l

2 ~ J:= dt p.aua!U

J VI\LI\OL~ jusqu'au.
-1 Dm~,J/JW' .
5 1'ilultJi.~# .

2 L'eotrêe en ..... , Du. cuntl de p.Ul&gu
- en dÎlIW\~

J V:\L:'BLE jusqu'au ".
.t Wlù'ff~,. ...."
.) Till.JfIJÎ •••..... . .......•. -((:1l1ltIUe:ill\3.ill~l\I~$]

6 Jt.~ÛJtll'~,umm ..:!.:.... . .
"Il S'l&~ ù'u;tOÎ!lJIÎOIL. .." .....•....... ["11 'o;>tues reaiusceles]

., PrJ:J.r Il.It~,lurn.ltOn{[.E it: Com~uulio,. iltl"l1~ I
H('trÎ:i~I!,Il t'tJj1th1,,: IŒMORQl!E • Rtl.ytr'

B CetH(: (wii;;r,"", cu.llIlQq;. CIJ/ftiQIt, lOl7li;nncUI' teil mors
J,~d"ur~ ""'~J'~!~.(lVII" QU SUIIJ s:'J",ur, ':Id; illu(i1\;~
"Il"" rtI.:Jt~u,. 4U;('1IIlJ:r~)

9 hnm.J.lrl~:ul~\til .~QICSirI S.•.........

°rlJnbrlt
oJ\l. bu.te;l.\l
,Je- .£IOUàll~

12
Thnbn

d'u. bUtull
Ç'CiJQUl\Il<e

Il

[Verso des pages Intérieures}

Je- déclare que les renseignements figurant
au v.erso sont exacts er véridiques, que ma rési-
dence normale n'est pas située dans le pays
d'imporlation. que je ne séjoume.dans ce pays
que temporairement ...que je me conformerai
à tontes les dispositions des rêgjernents dona-
niers visant i~im.porta.tion temporaire des
véhicules/eeniorques el 'lue je réexporterai Ic
véhicule/la remorque m.ntiolll,é(e) au verso
dans le délai de validité clu présent document .

....................... [Signature du titulâtr.1
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I

STAM
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3 vll/lflrrlllC'lIrlll!l
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[Voorzl,Jdevan de binnenbladen]

I

UITVOERS1'ROOK

Vu bel carnet dt
pUHlt5 CON dOila8l* No.~~
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lNVOERSTROOK

No. = ~=::-~- -
GeLOIO Int to met
Afg('~I:Yen ëcor ..••__ ._.~_. .•__•._._ .._._. __
Houuer _ •. ". (in twofdleUcrs)

Notnullc Yl:rbliJ(p!ili1.ts of zcM VIU!. hel neertlr .. ~ . .
.•... .•. __ ••••. _'. .. ..._ ..__ (In hootdteuers)

7 Voor een MOTORRIJ'rUIO met iIlWC'~ß

~~~~h~~rl:~;:r~l~~~~·lll~~~~tt~~c~~cl noem- ~~;~~~lLl~~n
SO(,)fI çpetsouenaucc, unoeus, Y(;''II:hl· Ille l:l I .
waäen, bestetwuuen. ImCll1t, Ill\ltOlrlJWkl .•.• l "n. .'.
:::~~O~)f zouder 2Ij\pafl. rijwIel utet hulp- t:t:z:? .•

9 hl:cs..:t1rcV~lt il~ _•. "..... ,,·-~"·tm" .'Jc.·clJb,=-QI,G ..~,
10 Chassis. ~ Merk. ·t" .-., , , , " -" .- .OC
:~ ~l:t::~n~....'.- ....' "'?JJ-' -~. -- l'

l3 Mctor NUtlllllcr, ." ...
14 A:t.ntllL dlllldcr:>"_
l~ Pa;ulJo;:kra~'ht~~ !n~~to~, n.l~.tJ~.t,__..,.

~: Caerosseete ~~"n~~I~h~I~:)i~;il~;cnul'"
IJ ••..uveeuwaeu ~.. , ....

20 Reser eebnneje n
2l RluJiQIOesttl (merk) __ ._•.••..•.• _ ...•.._ .•..•• _._·~' ~ w

22 Dtverseu .w_ ·.. _,,_ ~..__ .__ ' __ .
2)

24
2$
26
21
2S
2?
JO

Nt:uoc.t:w~cht "'an het "'Q(nul~. In k& ._.__•..._.._._ _~._.
W:urllc \fun het ~l)j,:tluil: _..,_._ _..•.•".•__.. .__._".•.........•_~
uaeorn 't~n l,1llYQcr .".~ .... _.. ,,~ _.~ ..~ .w~·_·__ •.__.._·_.~
l:lnl,:s htl ,",ou:.nel.:a.ntQor: __ .•• " .• _._ ._._ .
wolat dC-ll:' strcok ls inIOC$chrc"iC'n l'mJa:-r: no. _..._

11!llulrl!k.linitrl: raI! d~ l1oc.lwtl!

[Achterzl,Jde van de binnenbladen)

3 CEL.DLO tol Cil InU _~, _.•__ ....••.•..•._' .•_ ...•...v •••

•• Af&,QaoYcn fJl,)Qf • "_._._'._. __ "~

S Hcu.der __ •__ . , v_ ...v. (in iloohll(ttcn)

Noumllo yerbllJlplolls oC zl.:tcl v>an het bc:drlJf __ ."_.,,,....__ .~
_~ ~ • ~._~'__ '_....-.~ . (I~ b?Orl.llellC:rs)

1 vooe een- MOTORRIJTUIG met InW<:ft.!
~~~~h~~C~:I~f~~I~·l~~~~te~~c~N.o( stoum- Duorhaten
Sl,ll)rt (p.:rsuncna.\IllJ Autobus vraeht- wat n[el van

~\;~ti:~r~~~~~~Il~iJ~l;D.~.ll~E\i~·ie~l~~~:r~::~~i~Vil!isln~
IUOlOE)
Lllöc-s...-hn'ffi:n In. _._ ... .__ oß __h:r no ••.. ,,"_,._

Ch,,~hi 1~~l~~nt~-=:=~"':'=:=:_~:.'=:.:·~'''.~~::-~.~':~·
\ ~~I~~lIe;-:=~::.::==:,:.:.-=:~..=~·=~=~·"~'~~
(~:~~IS~k~I~~~~c:~==:==.:.~=--:~~:,:~=:~

C.:ttrosserle 1\ ffi~;~;;i~i:::=:=:=::=~'=
laad~·crmQlJ.¢tl "__ ._,~~." ..

2Q: l«u-rveb:inLlc:n w • •••• H, •• ~._~

2t Rndl(ltoestc:l (m{!rk) ,__ ~ .:..._~••,.__.•
22: Di. ••.t-rsiln. ..'_~ ~_~ ~__ ••. _.

Moror

2): _ .. _.."_W __ •• _' __ ~_~_~ __ •• __ • •__ •• '_ •••••

2~
2$
26
21
IS
29
J()

Nc:uo\:twll.:ht ~3.n hel vocrtl.r.il:. Ln liig __ ..~.__ ..._~_'~,~_.
\VOlOl'cJ .• 'fOIn hçt 'f"!erluil:f, WR __ ••• _ •••• __ •• •• ~.~ ••• ,

Dnlum 'II;m üecee . ~_ .._._ .. _

b.rtjj.:i- het dQu;ukluantoor _._ .... ~_.•__ ._. , '.

wOI:lr deEe snook is Ins:cschrcvell ol\dt:r tw. _._...._,,~_.._.._~

)J roc.l. 1Itt ••••••••••••• _ ~ -.t de
rqds» •• J4 "•••• ~ dt1~ •••.•••••

]~ vttk:ltH);f. lJa.t de aan omrneailde vermelde gegeV(:M
juist en nnar waarheîd zijn ingt:yutd •. dal mijn normale
verblijfplaats nlet In hel land van invoer is geregen-~
der ik alechts tijdelijk. in dal land vcrbUjf~ dat i,," mij
mi houden nan alle bepntlngen van de douaneregle-
menren met bc[rek:king: tot de tijdelijke invoer van
voertuigen!aanb:lngwagenJ en dat ik het/de Elan de VOOt'.•.
ziJde bedoelde voertuIs:/3:llthnng.w3s.cn binnen de geldig-
heldsduur van dit document weder zut uitYOCreD.

__ ~~__~~.._.~__ ~...__._._._~.(Hllndtekf:ning van de: houder)

,

,
,
,

,
i

I
~

I

e-,

,

I

.

I
i

f
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[Pages 3 et 4 de la couverture]

L'association qui a délivré le présent carnet
fournit les renseignements suivants auxusagers.

{Bladzijden 3 en 4 von het omslag}

De orqanisatie, die dit carnet heeft afgegeven. vestigt de
aandacht van de gebruikeJ:s op de volqende inlichtingen.

l



ANNEXE 2.

Triptyque,

Toutes les mentions imprimées du triptyque sont rédi-
gées dans la langue nationale: du pays d'importation; elles
peuvent l'être. en outre. en une autre langue.

Les dimensions sont de 13 X 29,5 cm.

[ 2! ] 522 (1959. 1960) N. 1

BIJLAGE 2.

Triptiek.

Alle gedrukte aanWl)ZlIlgen op de triptiek zijn gesteld
in de taal van het land van invoer: zij kunnen er boven-
dien nog in een andere tael op voorkomen.

De afmetingen zijn !3. X 29.5 cm.



1. YOLET D'ENTREE

C4 volor doh trre dHachi or eon"H6 par 10 bureau de
douune u'enrrë»,

TRIPTYQUE N° ~--,-_.::-_-..::::o=,~.:::

Pou r..

VALABLE J~~q~'a~,

g~ri~~éi::;:::::::..'::::::::::: """V""""

Tit~laire.",,,,,,.,,,,,,,,,,, ..,,, , '} (on len e
Rësldence n?rmale." ',....".""" maju~ul.;)

O~ siège ti exploiratio« ..",,,,
l'our une AUTOMOBILE à combustion lnternc, f

électrique, '" vapcur ; une REMORQVE;
Cenre (voiture, autobus, camion. carnicnneete, erne-

teur, moiocvclc avec ou sans sidecar. cycle- avec:
moteur auxilia ire)

Imrnarncclc en. .." .scus le N-"
Chh.l. {Marquo ..

Numéro.

f ~ll~I~~~~~·.·. ~~~:: : ::: ' •.•.... "" _ , o ••• , 0". , ••

I Nombre de: crlindr~s_,",,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,
t Force en chevaux.i..», .."""".""".",,,,,.

C~'roa.crie! 8~;'~~~~:~~~:;;~~;:~<:.:::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::l Nombre de places ou charge ulile""",."""""""""
Pneurna tiq ues cie rechange -.., ,"." , , " ,,..,
Appareil de radio {indiquer la marque) "" .."."."",, .."....
Divers..«. ..,,... ' .."""', .... ' ...""" """" "" ,' .... ,,...,.... ,'"

Rayer
les moU
inutiles

Moteur

Pöid;'~~t"d'~'~ihi~;;i~;'~~..kiï,:::::: ....,::::::::::::::::::::: ::::::::::::::::::::::: :::::
Valeur du vënicule .."."." " " .." " "" .•..., .

D.te d'entrée.. .., "" , " .
par le bureau de " .

vöiët'ïiëi5'ëiï,iïàigë',öüs"iê 'j\i.:··'"

N. pas cmertre de remplir dola même (.son la partle cerrespcn-,
c1anle de, volels.No, 2 e13.

VISAS DE PASSAGES
SiJlnal~ru et timbres il dale des bureaux de douane

de passages

ENTREE

ENTREE

ENTREE

ENTREE

ENTREE

ENTREE

ENTREE

lSOJ\TIE

SORTIE

SORTIE

SORTIE

SORTIE

SORTIE

SORTIE

J, FOLET Il CONSERVER PAR LE TITULAIRE
Ce voler. doir ~rrê conservé par Ie titulaire aprês avoir écé
timbré et sign~ par 1~1taurortrës douanlêres au moment
(I) àe la première entrée en .._._.._.___ _ et (2) de ta
r{cxporwt!on définldve de : ; et dolt ërre
retourné al (assoclarton qui a délivré le

doeueneo t au tj tufafre) ~

TRIPTYQUE N° _ z
Pou •.."." ,.." , " ",.." " .

(pays de ,'alidill:)

VALAßl.E [usqu'au " ".." "" " , " " .

Garaflli par .
Délivré par " " "." ..,.""., ,,,.. '''',, .., ,''' , ,, .

À~l~1i~~i~?i~;~1~~;::~~~::,:::::::::::::::::::::::::;;:::::.:::::} n~~jul::~~::j
Pour une ,I\ljTo~toßrLE à combustion interne, 1

électr-ique, à vapclJr; une REMORQUE; t Rayer
Genre (voiture. autobus, camion, camionnette, trac- les mots

teur, motocycle avec Ou sans sidecar, cycle avec inutiles
moteur auxiliaire)

Immalriculé cO ..• , .•..••••.• """." ..•...•. " •• ,,••... 'OU5 le N· ...................•..

Ch âss,. {~~~~ur~':::·,·::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::
I~:~~~~.::..: ::::::::::::::::::::::::::::::::::::::~:::::::::~:
l i~r~~~~ ~~l~;·~i~~:.:.~:::::::::::::.:::::~:::::::::.::::::::::
{

Type 0;.1 forme , " """ .." ,, .

Ca rrosserle g~~~i~~;~'i~~é~i~·~~~::~:.·.·.: :::::::::::::::::::::::
Nombre de places ou charge utile .

rrl(~um,1l iq 1JC5 de rechange ,," , ,., .

ß~tear:~.i.~.~.~.~~~~~..~~~~.~:.~~~..~~.~.~.~~.~.~:.:~.:....:::::~::::::::::::::::::::::~::.:

Moreur

N
N

Poids ~~tdu véhic~\~, en ·kg:::::: .. ::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::
Valeur du véhicule.. . .

Da te d' entrée " .
par te bureau de .

v öiet' p';i~'e~..~h~·ig;;·~~;,..ië· iV-;-;::::: :::::: ::::::::::::: ::::: ' .

Ne pas omettre de remplir de la même façon la parcle ccrrespon-
dante de. volets No, 1 et 2.

Dale de réexportation définitive .
par le bureau de ", , .

S;gnalure lU l'agent à$ la ~uane

Ne pas omettre de remplir de la mëme façon la parde correspon-
dance du voler N· 2.



l. INVOERSTROOK

One strook moet worden ar~ucheurd en fn~ehouden
door hel douaneklultoor vnn blnllenkomil.

TRIPTIEK No. =---==
Voor .._.._._ __ .._ _ _ _ .

(land waarvcor zij gelaig is)

GELDIG tot en mel _ _ _ _ _. _

Ondef aansprakclijkheill nn _ __._ .
A fße~even doc r _.•.......•...........•......_ _.•_...........••.__ •......._ .
HouLler •........;--" : _....•......_ .......•....•...- -- t (in hcofd-
~~r:n;l~~.~~~Jl'.~~~a:~~_~...r....-=:.le:.~~.~~lletlers)
voor een MOTORRIJTUIG mçl lnwen'ldlge v«branainG, mel ele~trische or stoom- ncomeien
kracht ; een AA!'o'HANGWAGEl'o' Wal niel van
Secrr (personenaulo .• utobus, vr achtwagen, loepassins
bestelwanen, tracter, motorrliwlel mel of is
zonder ziispun, rijwiel mel huïpmctor)
Inaescnreven ir, __ .._ _ . onder no. _. _

I Merk _...._ .._ _ ..•.•_ ..........................••..., _
j Numrner __ ..__ •.._ , ._

I ~1~~~ér·'::'::::=::::::::::::=:.:=:=·::...-:
lAantal cilinders _ ""_, .__ ._._ .._
[Paardekrnclu .. ._ .... . _

!
Type of model __ ...• . ....__ .•__

Carrosserle ~~~~~;~i~l~je:~r'_"::===-===-=
laadvenuozen ._ ..... ....__ ._,_

Reservebanden •......... . _
Radiotoestel (merk) •...................... _~~ ..__ .__
Diversen _, ..._ ...._.,~~...-...~__ .....,..~.•....,,'~.,.....:........•.... _

MOIN

Nellogewichl van hel vcenulg, in kg • _
waarce van ner voertuis _ , _.__ _._._

Datum van lnvoer _ _ __ . .
langs het douanekantoor _ .._ __ ...__ _
waar deze strock Is ingeschreven onder no. ,__

f/anillelo:ellÎnll yan de douane

Niel verzuimen her gelijkluid<:nde gedeelte van de
stroken 2 en ~ op ae~eJ!de wijJ'e in te vunen.

AANTEKENINGEN
B~TREFF~ND~ DE GRENSOV~RSCHRUDINGEN

Handle~enlnllen en datumstempels van de douane-
kantoren waarlanft~ de ftrensove=lIrljdlneen

plaa~vlnden.

Uitvoer

Invoer Uitvoer

Jn~oer UllVoer

Invoer

Invoer Utl,oer

I<ivoer

JD~oer Ult,oer

ln.oer

3. STROOK VOOR DE HOUDER
Deu strook moet woeden bewaaed door de houder na
ondertekend en cestem!>eld te zijo door de douane-
autorIleilen (I) bij eerste btnnenkomsr in _ _._ .
en {l} bU deflnltie.e uItvoer uit _ _ _ .
bet moet worden teruggezonden ",m ....._ ..__ , ,__ .. _
(organIsatle die dit document aan de bouder bedt ver-

strekt).

TRIPTIEK No, =- -==- -==_ -==_-=0
voor ..... ._ .. _

(land waarvoor zij geldig is)
GELDIG tot en met __ ... __ .... ._ .... _

Onder aansprakelijkheid yan _
Afgegeven eocr ... .. .....__ ._

~~~Wf~,.~:.~~~,::~-~ze~~:..~~_~~~r~~~~~fd.
Voor cen MOTORRIJTUIG mel inWen"/
dige verbranding, mel elektrische of 510001- Doornaten
krachr; een AANHANGWAGEN wat niet van
SOOft (personenautc, autobus. vrachcwagen, j rcepassmg
bestelwagen, tracter, rnotcrrllwiel mel of Is
zonder zij~pan, riiwiel met hulprnetor)
IngeSchreven in •...•_. onder no. __

Chassis ~ ~~~mcr _

~

Merk . _
Mil Numrner - ....----- ....- ...-------lor Aanrat cilinders .. .__

Paardekrachr ..._

IType of moceï --------- --Kleur __ .. _
Carrosserie Binnenbekleóing • _

Aantal zitplaatsen of
làadvermogen . _

Rcservebancen _ .. _

Rudtoroesret (merk)
Dlversen __ .. . ._._

N
W

._----------------------._----_._--_._--_._.~_._---
Netlogewicht "an het voertuig, in kg __ ... _
Waarde van hel voertuig ..._.._.._ ..

;Datum van ;'Qvoer _, .__ .__ h _

langs het douanekantoor ~_. ..__~_._.~__ ..~_
waar strook is Ingeschreven onder no. _._. __ ... _.. _.

Handtekening van de douane

Handtekening van de douane

2
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SieTJa~ur~du S¢ç.,.llair(; ;
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I
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I
I·,I
I:

TRIPTYQUE
Pour , .

(Pii}''Ï d~ v~lidi"~}

Ce-véhicule est admis" l'importation, a charge pour le titulaire
de le réexporter au plu. tard à la date mentionnée cl-dessus et de
50 conformer aux lois et règlements de douane sur l'importation
temporaire des véhicules ? moteur dam le pays viii lé, IOUS la
f:;~[~(j~~"'g~'~~~;l~j:"'~'~"~~';t'~"d'i~~·"~·~·g;g~'~·~·~t··,q~~··~·tt~
assccranon Il priS cnver5.. , ,...........•.....•....
(autorités douaniörcs),
... , , , , ,.............• 1e, 19 , .

Sit nalure du Ijt ula;r~I"I' "'" 'l''' l ,,,.,., "., ,., ,., '11flJ 11111""'" (.'11 f ""11111'1''''''

VOLEr DE SORrJE
Ce yolet doit être détae:hi et conservé par le bureau de:douane
de sortie pour ~tre renvoyé 'IJ bureau de douane de première

encrée.

TRIPTYQUE No
Pour , , .

(pa)', de va/i4illÎ)

VALAB LE JusQu 'au .

~j;!~~jt~i:iL;L:)i~i£::~)
Pour une :\U'rO:-"10l3!LE à combusrlon im..:::rnc, l

électrique. à vapeur: UM RE:MORQU£, ! Rayer
Genre (voiture. autobus, camion, CAmionnette. trac- } le. mots

teur, motocycle avec eu sans sidecar, cycle avec . inutlles
moteur auxillalre]

Irnrnatriculë ~n·, " , " WllS le N· , " .

ChAula {~~~~~~::::::::.::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::;

Moteur { .~r~~h~£iij;f.~;~~::~~~:::::::::::::::::::::~:::::::::::::::::~
Carro •• erle r t~f:I~~~..~~.:.~:;::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::i GarnIture intérieure , , ,.............•..... "', ..

l Nombre de places ou charge utile .....•........••.....•..•.
Pneurnadques de rechange " ...............••...•.
Al'pareil de radio (indiquer la marque) .............................•...•.•....•.
IJ lVel'5 ..•.•" ••••••••••.••.,•••••.••••••.•••••••••••••.•••••••,•••.•••••.•.••••.•••••.•••.••••••••••••••••
•••~.,••••••"' •••"' ••" ,,,•••••,,'",,••:••,,•••••,•••••••••••••••••,••••,,••••,,,.,,,,••,,•••••,,,••,''' ••~••n

'PöIJi:' ;;ët·d·~··véjjië~ië·ë;;-kg:::::::.:::::::::::::::::: :::::::::::::::::::::::::::::::::::::
Val~"r du vëhleule "' , , .

Date d 'entrée .........•....,....••.•.•...•.•.•..."•."•.,....."••"", ..,."', .."•.",,.•..,,"'"
p;lr le bureau del,,,,,, .••••••••.•••••.•••.•..••••,.••...•••.•.••••,,•..•..••••••••••.•••••" •••,••

Vöiët'prls'ëii'ëii'iÏrgë'wüïïë'Ni7:::::::::::::::::::::::::::: , .

L
I
I
I
I•

N"e P" omettre de remplir de la même fa¢llia partie correspon· I
dante desvolets.N"·l et 3. I

~
I
I
I,
I,
I•l'
I
I•1
I
I•

Date de réexportation défini\lve ........................................•....•........
.par le bureau de , " .." "." ••.." " " ......•.•....." ,..,.".

, •••• ,I ••••I••••• "···" ••• ·' ••.••'.H' ••• " •• " ••••• '."" •• ,.' ••••••••••• " •.••,', •••• ,,, ••••• ,, •• ' ••• , ••1110•.,

Ne pu omettre de remplir d. la mame Ca¢n la partIe corr"POA"
dilllte du volet N° 3.
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TRIPTIEK·
Voor _

(land waarvoor:tij geldig is)

No.
Dit voertuig woröt ten invoer toegelaten met de ver-
plichting voor Ile· nouder het uiterlijk op de hiervQor
genoemde datum weder uit te voeren en zich te houden
aan de wellen en reglernenten op het gebled van de
douane met betrekking tot de tijdelijke tnvoer van
mctcrriltuigen in net ianc \lat is bezochr, onder ver-a..~~.~~.~~~~~~:~~..~~~.~::.~····(ää~p;;;ï~-;ïijk~-··o~;ä~i;ätïëï';
op grond van een verbintenis door deze organisatle aan-
gegaan tegenover _ __ -.-- - -- .....•...- - .
(douane-autcrltelten) .

•••__ •..• ., de _ _ _ ••._. 19_. _ _

Hand/ekenlng van de secretarts van de aansprakellike
(),ganlsalle •......-.- ........•__.._ ....•...•---- ..- .•.•.-- •.- ...•
Handtekening van de houder _•..__ _ __ ._ _.'

2. UITVOERSTROOK

Deze strook moet worden I/Itgescbel/rd en "orden In·
Ilebol/den door bet douanekantoor YIlD I/In-Del ten elode
te worden teruuezonden ßlIlIl' het douanekantoor van

eerste blnnenkolDSt.

TRIPTIEK No. ~~~~
Voor ...__ ._._......•... ._... ._.....

(land waarvoor zij gel\lig Is)
GELDIG ..tot en met _ __ _..__ ._ _.• __ ..•_..

Onder aansprakelijkheid van __...........................••.•.•....•....
Atgegeven door _..............•........_.............•__ _ __ •...
Houder •....•.....- - -_ -..- .........•- - •._ ....•./ (in hoofdre~~:I.e...~:~~~!.f~:~~~o.~..~e.te!.""~~~._.~::~letter.) •

Voor een MOTORRIJTUIG met Inwen.!dige vert>randiQg,met eleJHrische of stoom- Doorhalen
kracM; een AANHANGWAG:EN wat nlet van
Seort (personenauro, autobus, vrachtwagen, toepasslng
bestelwagen, tracter, motorrijwiel met of is
zcnder zijspan. rijwiel met hulpmotor)
Inseschreven in _ _ onder no •....

Ch assls l~~~~mù-:::::~~::::=::·::::::.::::,,:::::::::::::=-:::::=--...:

~
N~~~ù"_.::::.::':...:.: :..:::.-:...":.-:::::-:=-~""._.

Motor Aanta; cülnders ." ..." "..._ ••.. " _ .• ". "'O.,, ••

Paardekracht •...._ ._.__ .._ _ __ ." _._

IType of rnodel - - - ..- "..- " - ..""
Kleur _....•......._" _ _..•........._ __."•.__

Carrosserie Binnent>eldeding "............•.._ "_ _._
Aantal zlrplaatsen of laadvermogen-_ ..-_ _ .._._---_ --_.-.--.-.- .._-~--._-~.__ ------ -._--

Reservebanden " __" _ _ _ _ _ _ .
Radiotoeswl (merk} ".__" " _ "
Dlversen _ " _ "_.,, _•.........•............"........•" """....•.._•....

N
U1

Daturn v~n invcer "_.", _..__..__._~. __..._..__ '"""..•.••l
langs hel douanekantocr _._._" _ ...•._. ;
waar de Invcerstreck is ingeschreven onder no. ----I

Hilndlekenl"g Vlln de douane i, 1
Niet verzuimen het gelijkluidende gedeelte YiUl cie stroken
1 en 3 Ol' de;:elfdewiju in Ie vullen

Handukenln, van de douane \

Niel verzulrnen het gelijkluidende gedeelle van strook 3 j
op dezelfde wlize in re vullen. l

\0
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O'l
o

z





ANNEXE 3.

Diptyque.

Le diptyque est rédigé dans les langues nationales des
deux pays intéressés.

Les dimensions sont de Il X 24,5 cm.

Le diptyque comporte:

1) une souche et un papillon détachable,

2) un volet avec un certificat d'identification.

dont les modèles sont contenus dans la présente annexe,

Le diptyque supprime la prise en charge du titre par
la douane à l'entrée dans le pays d'importation tempo-
raire ainsi que le visa au moment des passages. Ce titre
est utilisé de la façon suivante:

Le diptyque est délivré par l'association autorisée du
pays d'immatriculation du véhicule. La souche est con-
servée par I'assoctation émettrice. Le papillon est collé
sur le pare-brise du véhicule,

Le volet est remis au titulaire qui doit le retourner dans
les quinze jours de l'échéance du document, avec le certi-
ficat d'identification dûment rempli.

Une liste de tous les documents arrivés à -ëchëance qui
n'ont pas. été régularisés au cours du mois précédent est
adressée par l'association émettrice aux autorités doua-
nières de son pays. Cette liste est ensuite transmise aux
autorités douanières du pays d'importation temporaire,
L'association garante dans le pays d'importation tempo-
raire est responsable du paiement des droits et taxes
d'entrée réclamés par les autorités douanières.

Le papillon, collé sur le pare-brise du véhicule. permet
au service des douanes du bureau de sortie, ainsi qu'à
celui du bureau d'entrée dans le pays d'importation tem-
poraire. de voir immédiatement que le véhicule est placé
sous le couvert d'un titre de douane dont il peut. le' cas
échéant, demander la présentation.

[ 27 ] 522 (1959-1960) N, 1

BIJLAGE 3.

Dlptiek.

De diptiek is gedrukt in de talen van de twee landen
waarop hij betrekkinq heelt.

De afmetingen zijn Il X 24.5 cm,

De diptiek bestaat uit :

1) een stam, waarvan een gedeelte kan. worden afge-
scheurd,

2) een strook met een Identlteitsverklarinq,

waarvan de modellen ill deze bijlaqe zijn opqenornen.

Zowel bij binnenkomst in het land van tijdelijke invoer
als bij wederuitgang behoeft de diptiek niet door de
douane voor invoer of qrensoverscbrtjdînq te worden
afgetekend, Het formulier wordt op de volgende wijze
gebruikt :

De diptiek wordt afgegeven door de gemaditigde orga"
nisatie van het land waar het voertuig is ingeschreven.
De stam wordt achterqehouden door de organisatie die
de diptiek heeft afgegeven, Het gedeelte dat van de stam
is afgescheurd. wordt geplakt op de voorruit van het
voertuig.

De strook wordt uitqereikt aan degene op wiens naam
de diptiek îs gesteld; deze moet de strook met de identi-
teitsverklaring, welke behoorlijk moet zijn ingevuld, bin-
nen vijftien dagen na het verstrïjken van de geldigheids-
duur van het document terugzenden.

Een Iijst van alle nîet-qezurverde documenten waarvan
de geldigheidsduur in de daaraan voorafgaande maand
is verstreken, wordt dOOI de organisatie die de diptieken
heeft afgegeven. gezonden aan de douane-autoriteiten van
haar ·land. Deze lijst wordt vervolgens doorqezonden aan
de 'douane-autoriteiten van het land van tijdelijke invoer,
De aansprakelijke organisatie in het land van tijde-
lijke invoer is aansprakelijk voor de betaling van de
rechten en heffingen ter zake van de invoer welke door de
douane-autoriteiten worden gevorderd.

Het op de voorruit van het voertuig geplakte' gedeelte
van de stam stelt de douane-autorîteiten van het kantoor
van uitgang. alsook die van het kantoor van blnnenkomst
van het land van tijdelijke Invoer, in staat dadelijk te zien
dat het voertuiq is gedekt door een douanedocument,
waarvan zij, in daartoe leidende gevallen, de overlegging
kan eisen.
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[Pages extérieures}

Associatîon érnettrice .................................•..........................................

Document 'perincttant
l'importation temporaire

en ..(. , d'un DIPTYQUE NO ~~~
véhicule automobile imma-

triculé en ./ .

VALABLE- jusqu 'au .................................••............•.......•..•.......•...........

TitIlla ire 1
Résidence normate................................................... 1~~iI;;;l;l::)

ou siège .d'exploitation .

Pour une AUTOMOBILE à combustion interne, )
êlectriquc.tà vapeur; une REMORQUE; Rayer les

Genre (voiture. autobus. camion. camionnette. mots
. tracteur, motocycle avec ou sans sidecar, cycle inutiles

avec mote ur auxiliaire}

Immatriculé en sous Ie No ........•............

Châ~rs { :;:~~:: ..::....; :::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::

{

Marque .............................•...............•........................

Numéro .
Moteur

Nombre de cylindres ...................................•...........•

Force en chevaux .................•...•...............................•

IType ou forme ....••..........•....•.........•.............•...........•

Carrosserie Couleur : .
Garniture in têrieure .

Nombre de places ou charge utile .........................•
Pneumatique de rechange .
Appareil de radio (indiquer la marque) .
Divers .

Poids net du véhicule, en kg .
Valeur du véhieule .

I
I
I
I

I Il
I _.--------'------------------ •••••
I

·1
I
I,
I
I
I
I
I
1
I
I,
I
I
I
I
I
I
I
I
I
I
I
l
I
l
I
I•·•••••I
I•I
I
I
I••·•••I•••••••••I
I
I
1
I
I•••·II•I
I
I
I
I
I
I
I
I
I
I••I•I•I
t
I
I•I•I
I
r••••••••••••••I
I
I·

Association émettrice .

Document permettant
l'importation temporaire

en .j. .........•...d'un
véhicule automobile imrna-

DIPTYQUE NO ~

triculè en /. .

VALABLE jusqu'au .

~~:~:~I::~·;:~·,:~;ate .. :::::.::::::::1 n~~ju~~I::)
Olt siège d'exploitation .

Pour une AUTOMOBILE à combustion interne, )
électrique, à vapeur: une REMORQUE;

Genre (voiture. autobus, camion, camionnette,
tracteur, motocycle uvee ou sans sidecar, cycle
avec moteur auxiliaire)

Immatriculé en 50115 le N0, .

Rayer les
mots

inutiles

{
r
1

Nombre d~ cylindres. .

Force en chevaux............. . .

r
Type ou fermo - - .
Couleur :::::::::.:..::.::::::::::::: '" .Carrosserie.

lGarniture intérieure , : .

Nombre de places' ou charge utile .
Pneumatique de recbauge .
AJ)pareU de radio (indiquer la marque)................................•........
Dlvem .

CJlâssis
Marque .

Numéro............. .. .

Moteur

Marque .

Numéro .

Poids net du v4&hlcule, en kg •........................................................
Valeur du véhicule .

Ce vêhicule est admis à I'importation, à.charge pour le titulaire
de le. réexporter au plus tard à la datementicnnêe ci-dessus et
de se conformer aux !oiset règlements de douane sur l'importation
temporaire des véhicule> à. moteur dans le pays visité, sous la
garantie de .
(association garante), en vertu d'un engagement que cette asso-
dation a pris envers les autorités douanières.··..· ··..···..·· 0'(" 19 .

Signature du Secrétaire de l'association garante

Signature d u ti tulairc ...........................................................................•
A l'expiration du délai de validité, le titulaire devra retourner
ce volet à l'association émettrice après avoir fait établir le
certificat d'identificalionprévu au verso.

l'Emplacement réservé à ta mention des. deux pays qui autorisent conjointement rutit,~tio1t du dlpt.yque pour I'importarice .• temporaire dans l'un de. c.es pays des
véhicules lmmô:itricu£és dans l'autre pa:y.s.



Orl:wnisntic. dle de dipUck heeIl u ïgcgeven .. ·....".. ..-..·..N·~."......•..._ ................••....._~•.".

Document tot tijdelijke tnvoer in

~;;;'~;~·-;l~~~~'L:;~~;~~ï;-Ï~·~~·~~ï;r~·~~~~DIPTIEK No. :==:======:
in _._ ..'M " .'_. __ •••• ._ ••• _. •• ••

GELDIG tot ell met _ ~_ _ ~ _..~_M._ ._.M._._._~_ ..~•... . _

~~!~l~:~~~~~ë.~i:'~~~~_~~~·~~~~~~~~~~~~~====:=:l fe~~~r~~-
voor een MOTORIUJTUIG met lnwendlge verbnlOdiog./
ctekrrtsctic oï sroomkmctû: een'AANHANGWAGEN
Soort (personenautc, autobus. vrachtwagen, benerwngeu. \
tracter, motorrljwlct met of zondcr lcijspan, rijwid met
hulpmotcr}

Doornatên
wal niet van
teepnsstngïs

lngescbreven in ..,_'~..~.." _ _._ ,._._~_~ _._,__ ,,~ onder no, _~.~.
\ Merk __.._... . ..._ __....__. _
l Numrner .- ..__ ..- _._ __~._.. .'.... _ .._ ..._ ...
( Merk _._~..._..~.. _._.._._ ,.._ _ ~_. __ _ __.. _._._._
\ Nummer _.__._...._ ~_ .._.._. ..~ __._._..' .",..__
) Auntal cürneers _.."..__"....~__....._..__.~.__ ._.._.~ .... _
t Puanlekrectn _...__ ... . ... M __ •• •• __ • •••• • __

\
. Type of model __ ._. ._... ._._.._. __._. ._. _

Carrosserie I Kleur ..------~-_ ..- ~,.._- ..-.,..-- -.- - -..-.- -.- ..-- .._ .
Binnenbekleding " _ .._.__ _. _ ~ _ _. __
Aanrul zhptautsen of Iaadvermogen M'._'.'_'_'._~_"~·_'_""_~·__

Chassis

Motor

Reservcbanden
Radlotocstel (merk)
Dîvcrsen __ _.. .__ .._ . .__ .._ _. _..

Nettogcwicht van het voertuig, in. kg. ._.._ .._. __ . .._._. _

weunre _van nee voertuig _ .._ ...__ .. .. ...__ . .. _
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[Buitenzijden]

Organlsnt!e dle do dlpttek heeft :lf~c-gcvl:n ....

Document tot tljdelljke tnvoer in

-;.;;;-;~~~~__.;;~;;~~;1;11~;,;~~s~I;;e;~~DIPTIEK No. ---::~~~~
in _._._..~...__.._.. ....'. ....._..._.~_..

GELDIG tl)t CLl ruet _.~ _~ ~ _ , M

Houûer -'.--.'-- ..-.-. .- -- ----.- -.-..- -..--- .. - - ) (hoofd-~~:'~~~_~~~~~~~.~~~~~~~~-=~~.:.~:_~..J~:~~~<lcijf :~:~::::~\ lC!t(;(S)

voor ecn l'.'IOTORR1JTUIG met inwendige verbranding, I
etekrrtscne of stoomkcuchr; een AANHANG\VAGEN
Soort (ocrsoncnuuto, autobus. vrachtwugen, bestetwugen, ;-
teuctor, mctorrijwlel met of zonder zijspan,' rtlwtcl met \
hulpmotor). I

Docrhnlen
wat nic: vue
tUèpûs.."io,:;;
ts

Cbnssis
Mcrk __ ._..__ _._ . __..__ _ _._._ _.. ._ .
Nununer .._' -..--- -- .._..--' _.._- ~ - _- --..-..-
Merk ._ _._.. .._ _._.._.. _ _ _._ __ _. . .__ _
Nummcr ,,__ .~.~._ ..,__ ~_ M ••••

Aantnt cütnuers ..~_ __.._._ _ _._
Paantekrucht ._.". ..~.._._ ~.._

\ '~l~~ro~..~~~~.le.~,..:=~..:=~=.:'::==.::: , " ..__ _.. " .
J Biœuenbekledirtg _' M' •••••••• _ •••••• _ ••• _ ••••••

\ Auntnt z:itpI:\[l~:)c~. of Iuaëverrnogcn ~.."_",,.

Motor

Carrosscrte

ztcscrvebenëen
Redtotocstet {merk) ~._.M..~_ _ __ ~.~''' .•... M ,.__ .._.~ .
Dlversen ~._._~ ..__.__ _ .._ .._._ _ _._.,_ _ _ _._ " , __._ _._ _.. ,..

Nettegev •..icht van he; vocrtute, in kg __._._ _ .._. _ _ _.~ _.__ M.'M •••

waarrre Y~n het 'Joerlllig: _.._._ __ ._. __ ._.._ _ __ ._. _._ ,._._ _ .

Dit motorrfjtnig wordt ten in.uer toceeteten met cre vl:rpHch:t:IlS vocr
de bouder hct uttertljk op de- hlerboven gencenuje daturn \..•-eder uit te
voeren c-n aich te nouden nan de wetten err reglemeneen op bet ,g:("biet~
"an de douane met bctrek.klng tot dt: tijdetijke mvoee van mutv.rijtuir..:::n
in hek I~nd l!:::t.t Is bezoctu, onder veruntwcoretetijkuekt yon _ __ ~.. ,
.._.._ _ __ _ _.._.._ (aansprakdi;ke org::JIntsatie). op grond v::m een
verbintenls «ocr deze organtsatte aan~c$::l::trt eegenover de douane-
autor'iteiten .

........_. __ ~_ _._"_.~.._.~ .., de ". __ .~ .

o
Hnndtekènîng van de sècretaris 'Jan de aansprakelljke organisctie

Handtekening van de houeer

Na het verstrlpeen van de geldigheidsdûur moet .de hocder deze strook
terugaendee aan de organlsatle die baur heeft nfgëgevert, noeot .hH de
aan kt:c~jde cpgenomen identitcils'nrklaring hecft doen tnvutten.

1) Ruîrntc, bestemd voor verrnefdlng van de rwee landen die gezamenlijk toestaan, dat de tJipCick WOtilt gebruikt mel be~rekktns tot in êën van deze landen
ingeschreven voertulgen wetke tjjdeIjjt in het euccre Innd woeree jngevoerd,
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CERT1FICt\T D'IDENTIFICATION

A faire établir par l'une dC'o; autorüés indiquées ci-dessous et t\ retourner.
li. l'expiraticn du délai dl.: validité, t\ l'associatlon émettrice.

... , te .... .. ".19 .

Nous' soussignés

(1) .

attestons qu'il a été présenté cc jour la voiture décrite (2)

appartenant il 1',1.

demeurant à

en foi de quoi nous avons délivré ta présente attestation.

Nous avons procédé ce jour à la destruction du papillon apposé
sur ledit véhicule

Signature

(1) Autorité douanière, nuire, commisse ...•ire de police, gendarmerie, notaire,
huissier ou tout autre officier minis-térid ayant un cachet, officiel.

(2) Toutes les énonciations du signalement du:véhicule doivent être soigneuse ..
ment contrôlées. ct toute: discordance signalée.

[l'age. intérieures]

[ 30 ]

Je m'engage "à me conformer, SOllS les peines de droit, aux lois
et règlements de douane sur l'importation temporaire en

.. / ct à régulariser [0 présent titre

de tourisme avant le .

Le ti tulaire

L'association émettrice garantit les engagements souscrits
ci-dessus dans la limite du montant des droits et taxes exigibles
sur le véhicule décrit objet du présent document

Signatur!: et cachet:

··••·,•a
1,
•·••••·••·t••,
I•··II··•••,
•I•,,·'.r
I•,
••••·
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IDENTITEITSVERKLARING

(Binnenzijden)

Te doen Invullen door een van de hleronder genoemde autorltel-
ten en na het verstrliken van rie gel,ligheldsùuur terug te zenden
aan de organlsane dl. de diplleK neert afgegeven.

De ondergetekenden

(t)

verklaren dat hun het aan keerzijde omschreven yoerluig (l)

toebehorenùe aan de Heer

wonende te

heden is getoond, ten bewijze waarvan tij dete verkInring nebben
afgegeven.

Zij hebben heden het op het genoemde yoerluig geplnk.te gedeelte van
de diptiek vemietigd.

8 Handttktllilllt

(1) Dcuene-autorüeît, burl"1'1ceslcr, t:ummissaris van politie of soort-
gelijk.e aut.oriteit. notarls, deul':waardt:t of elke andere oyerhcids-
dienaar die bevoecd Is officiële verklarinaen af te ter&a1_

(2) De oms<:hrijvÙlg van he! voertuig moet nauwkeurig worden ge-
controleerd en iedere afwijking moet wordell vermelcl.

Ik verblnd ml' te handelen overeenkomstts ùe wetten en reglcrueuteu
op hel gebied van de douane met betrekking lot de tijdelijke mvoer in
______ .__._.._._ ... ._l .. .... .. ~_..._._._._._.__.....__.

mij te onderwerpen aan de wettelijke struffcn, en dit document Lt.: t.I:.JéH
zulveren \'oor tJe ' _ -..~._ ,_..... . _ __..~._ .

.ue noucer

lI(fluitekellill!f

De organlsatle .dîe de dirtiek. hceft afgegeven waarborgt de hlerboven
omschrevenverbintenissen tot hel voue bedrag aan reehten en her-
Ilngen, verschutdlgd voor het omschreven voertulg, waarvoor het docu .•
ruent Is ar~cgeven.

Hamltek~ltt)Jg ~n st~mpet



522 (1959-1960) N, 1 [ 32 ]

ANNEXE 4,

Prolongation de la validité
du carnet de passages en douane.

1, La formule de prolongation de validité doit être con-
forme au modèle figurant dans la présente annexe.

La formule est libellée: en français. Les mentions qu'elle
contient peuvent être répétées en une autre langue.

2. La personne qui demande 1<1 prolongation et l'asse-
ciation garante qui s'occupe de cette demande se: confer-
ment fi la procédure indiquée ci-après:

a.) Dès que le titulaire d'un carnet de: passages en
douane: s'aperçoit qu'Il est contraint de demander une pro-
longation du délai de: validité de son 'document, il remet
avec son carnet, à l'association garante, une demande de
prolongation expliquant les circonstances qui l'ont obligé
fi formuler cette requête. A titre justificatif. il joint à la
demande. selon le cas, un certificat médical. une attestation
de l'atelier de réparation. ou toute autre pièce authentique
établissant que: la force majeure invoquée est réelle.

b) Si J'association garante estime que [a demande de
prolongation peut être présentée à la douane. elle ïmprlme,
au moyen d'un timbre humide, la formule visée au para"
graphe 1 sur la couverture du carnet de passages en
douane. à l'e:ndroit spécialement réservé à cet e:ffet.

c) L'association garante Indique, dans la partie gauche
de la formule. jusqu'à quelle: date: (en lettres et en chif.

Pays ...•................................... " ..

Association garante .

La prolongation pour tons les P.1J'S où ce carnet est

valable est demandée jusqu'au _"., ..

. (ra lettres ce en chtff!'n)

_.[(: 19.', ..

5i,gn~\ttlr(" du président Ott
du ci~lt~gl1êde t'ossociurion

garante

fees) la prolongation est sollicitée, Y sont apposés la siqna-
ture du président de j'association ou de: son délégué ainsi
que le cachet officiel de l'association.

d) La durée de prolongation ne: doit pas excéder le
délai raisonnablement nécessaire pour terminer le voyage.
délai qui ne devrait normalement pas dépasser trois mois
à compter de la date de péremption du carnet de passages
en douane.

e) L'association garante transmet .ensuite le carnet à
l'autorité douanière compétente de Son pays. Elle joint au
carnet la demande du titulaire. accompagnée des pièces
justificatives.

f) L'autorité douanière décide si la prolongation doit
être accordée. Elle peut réduire la durée de la prolonga-
tion demandée ou refuser d'accorder toute prolongation,
Si la prolongation est accordée. le fonctionnaire compé-
tent de: 1,,1 douane complète la formule imprimée sur la
couverture du carnet par l'association garante. lui donne
un numéro d'ordre on d'enreqîstrement, fait mention du
lieu. de la date et de sa qualité, Il revêt ensuite la formule
de: sa signature ainsi que du cachet officiel de la douane.

9) Le carnet de passages en douane est alors renvoyé
il l'association garante. qui le restitue à J'intéressé.

N·...............•.

Prolongation accordé~ jusqu'au _ _ .

. '..................•. '. le 19 _•..

Signature et qualité
du fonctionnaire:

de la douane-
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BIJLAGE 4.

Verlenqinq van de geldigheidsduur
van het «carnet de passages en douane »,

1. De stempel voor \'edenging van de geldi~Jheidsdtlur
moet. wat vorrn en iuhoud betreft. overeeustenuuen met het
in deze hijlaqo opgenomen model. De tekst moet in het
Frans wordcn gesteld. Zij kan in cen andere tnal worden
herhaald.

2. Degene die de verlenging aanvraaqt en de aansprake-
lijke orqanisatie die de aanvraag behaudelt, moeten han-
delen als volgt:

[I) Zodra de houder van een « carnet de passaqes en
douane» bemerkt dat hi] genoodzaakt is verlenging van
de qeldiqhetdsduur van zijn document aan te vraqeu. dient
hi] onder overlegging van zijn « camet » daartoe een ver-
zoek in bi] de aansprakelijke orqanlsatie, wnarIn de om-
sta ndtqheden zijn verrneld die hem tot het indieneu van
het verzoek hehbcn genoopt. Als bewijsstuk voegt hij bij zijn
verzoek. al naar gelang van de omsrandiqhedeu. een dok-
tersattest. een verklaring van een garage waaruit bhjkt dat
het voertuig in reparatie is, of elk ander authentiek stuk
waaruit blijkt dat het oponthoud het gevolg is van over-
macht,

b) Indien de aansprakelijke orqanisatie van oordeel is
dat het verzock om verleIlging aau de douane kan worden
voorqeleqd, plaatst zij in de daartoe bestemde rulmte op
de omslag van het «carnet de passages en douane » een
afdruk van de in paragraaf 1 bedoelde stempel,

c) De aansprakelijke orqanisatie vult in de lmkerhelft
van cie sternpelafdruk in tot welke daturn (in Ietters eu in
cijfers) verlenging wordt gevraagd. De voorzitter of de

Land _ __ .

gevolmachtigde van de orqanisatie plaatst zijn handteke-
ning daarop en de officiële stempel van de organisatie
wordt eraan toegevoegd.

d ) De tijdsduur van de verlenging mag een terrnijn
welke rederlijkerwijze nodig is om de reis te voltooien niet
te boven gaan. waarbij deze termijn in normale omstan-
digheden niet langermag zijn dan drie maanden, te reke-
nen van de daturn nf waarop het « carnet de passages en
douane» verloopt.

e) De aansprakelijke orqanisatie zendt vervolgens het
« carnet» aan de bevoegde douane-autcriteit van haar land.
Zij voegt daarbi] het verzoek van de houder. zomede de
bewijsstukken.

f) De douane-autoriten beslist of de verlenging is toe
te staan. Zij kan de tijdsduur van de gevraagde verlenging
bekorten of wel weigeren enige verlenging' toe te staan.
Indien de verlenging wordt toeqestaan. vult de daartoe
bevoeqde douane-ambtenaar de stempelafdruk verder in
die door de: aansprakelîjke .orqantsatte op de omslag van
het « carnet» is geplaatst en geeft hi] het een volgnummer
of een reqistratienummer, terwijl hij plaats, dagtekening en
zijn rang verrneldt. Vervolqens ondertekent hij de verkla-
ring inzake de verlenqinq en plaatst hij er een afdruk van
de dienststernpel op.

«) Het « carnet de passages en douane» wordt vervol-
gens teruqqezonden aan de aansprakelijke orqanisatie, die
het teruggeeft aan de belanghebbende.

No~ ._. _

(in teuers en in cijfers)

Aa.nsprakelijk.e: orgcni-arie

voor otte laudun waarvoor het carnet be1dig: Is wordt

'Verlenging gevráagd tot en met . ...

(in letters en in ciifersj

.." _ .._ .. de " _._ .. __ "._ _ 19 _

Haudtekening vau de
vooeztncr or de gevolrnacht.igüe

van lie aansprakelijk.e
or ganisntêe

_,, . .._, de . 19 __

'Handtekening en rang van
<Ic douane-ambtenaar
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ANNEXE 5.

Modèle de certificat pour la régularisation
des titres d'importation temporaire

non déchargés, détruits, perdus ou volés.

'.)

{Ce certificat doit être rempli soit par une autorité consulaire du pays où le titre d'irnportation temporaire
'aurait dû être déchargé. soit .par une autorité officielle (douane, police. maire, huissier, etc.) (hl pays où

le véhicule a été prësentö.) .

...............: (nom du pays]

L'autorité soussignée .

certifie que ce' jour .19 [prêciser la date)
un véhicule a ét~ présenté il. [lieu et pays]

par [nÔI)I. prénoms et adresse J
li a été constaté que ce véhicule répondait aux caractéristiques suivantes:
Genre du véhicule (voiture de. tourisme. autobus, etc.) : .
Immatriculé en "_ ..............................................•....sous le 11<>•••••.........••••.••••••

Châssis f Marque .
t N° ~.•...............................................................

Moteur
{

Marque _ .::~b~~~1~·c~I;~~~~s· :::... . :::..::.....:.:::::::::.::: .

Force en chevaux _", , , .

Carrosserie
)~~~~e::.~~~=~:::::::::::::.:~:..':'.:: '.'
lGarniture intérieure .

t N~~~h~~:/~~il~~ .
Pneumatiques de rechange......................... .. . .

Appareil de radio (indiquer.la marque) ,................ ................•...................................
Divers , .

•••••• ••••••• ••••• _ ••• , ••••••••••••• , ••••• _ •••••••••••••••••••••••••••••••••••••• H •••••••••••• • •••••• ' •••••••• , •••••••• ".' ••••••• ~ ••••••••••••• ~ ••••••••• , •• , ••••• ,. ~ ••• ~ ••• ~ ••••••• ' •••••••••. ,

~J~~~~es Ù {I« formule {~~~~::~~~~~~~~~~I~~;.~:I~~.l~~~~.~:~~f~~~t~~~ril~~i~~~;'t'i~.~.~~t:a:~i~t~::t:e:~:
suivant le (numéro d'ordre. date et lieu de délivrance du carnet dQ passages en
cas douane ou du.triptyque, 110m de l'organisme qui l'a. délivré)

2~ formule JI n'a été présenté aucun titre d'importation temporaire

8
Fait à.." .
Je.......................................................................................................... ..•..............................

Sigrt<tture(s).......... . .

Quallté du (dés) sîgnatàirels) ......................................................•........" .
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BIJLAGE 5.

Model van certificaat voor de regularisatie:
van de niet gezuiverde, teniet gegane, verloren geraakte

of gestolen bewljzen van tljdelijke invoer,

(Dit certificunt moet worden ingevuld, hctzij door ecu consulaire ai,toriteit van het lanet waar he! Be,,:ijs van tijdelijke
invoer had rnoetcn worden gezuive rd, hetzi] door een arnbtulijke autorrteü (douane, potüte, burgemeester, deurwanrdor,
euz.) van het land waur het voerrulg is getoond.)

........................................................................•...........................(unam van hot land)

D'c omlcrgetekendctn)

vcrklaurr/verklnren ,t.,t heclen 19 (de ju1sle danun vermelden)

(plauts Cil hilt!)eeri vocrtulg werd getoond te .

door _ . (nnam, voornamen en adrcs),

Er werd vustgestetd dut dit ...·ùcrtaig de volgende kenmerkcn vertcondc:
S'Jort van het .•"tJc:tuig (pcrsoneuauto, autobus, en;,;..) _ h_.... " ~ .
1ngeschreveu in _ _.__ _._ __._._._....... . _._.q _ . . .. onder no.

Chassis ~

Motor
~

Carrosserie \
~

Merk
No. "

Merk
No .
Auutul •..·ilhH.fcrs _. ._
Paardekrncht _ _.

Type of moilel __ .. .
Kleur _ .
Blnncnbektedjng ,_........•.......
Auntat züplanrscn of lanctvermogen

Reservebanden

Rudlotocstet (merk)

Dlversen .

Formule le
gebruikcn naar
het gevat zich
voordoct

Iste formule

Dit onderzoek heeft plaatsgehrut op vertoon van de volgcnde Bewijzen vun tijdclijke
\ invoer ~ afgegeven voor het htcrbovcn cmschrevcn voertuig _ _ ~ __ .

( (votgnummer, datum en ptaats "an afgifte van het: .~C'arner: de passages en douane')
of van de triptiek, naam van de organisatie die bedoeld document heefl afgegeven).
Er werd geen Bewijs van tijdelijke inveer overgelegd,2de formule

8
Oppemaukt re .....

de _ _.._ _ . .. _ 19 .

Huudtekcntngten) _.__ _ _ _ _ __ .

II oeda n ighcid vafl de 0nde rteke n"ar t.;) _ _•......................_ ...........•...................................
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PROTOCOLE DE SIGNATURE.

Au moment de procéder à la slqnature de la Convention portant la
date de ce jour, les sousstqnés, dûment uutorisés, font les déclarntlons
suivantes ~

1. Les dispositions de la présente Convention déterminent des facilités
minimales. It n'est pas dans l'Intcntton des Parties contractantes de res-
trclndre les fucilités plus grandes que certaines d'entre elles accordent
JlI pourrnicnt accorder en matière de transports internationaux pm
route.

2. Les dispositions de la présente Conventton ne mettent pas obstacle
~ l'application des "litres dispositions nationales ou conventionnelles
réqlementant les transports routiers.

3. Les Parties contractantes se réservent Je droit de consentir les
mêmes avantaqes aux véhicules importés par des entreprises n'ayant
pas de siëge d'exploitation sur le territoire des Parties contractantes,

4. Les Parties contractantes reconnaissent que la bonne exécution de
la Convention requiert l'octroi de facilités aux associations autorisées
en cc qui concerne:

a) le transfert des devises nécessaires au règlement des droits et
.axes d'entrée réclamés pm' les autorités douanières d'une des Parties
contractantes pour non-décharge des titres d'importation temporaire
prevus par la Convention;

b) le transfert des devises lorsqu'il y a restitution de droits ou taxes
d'entrée en conformité des dispositions de l'article 27 de la Couventlon:
et

c} le transfert des aevises nécessaires au paiement des formules
dImportation temporaire et de circulation internationale envoyées aux
associations autorisées par leurs associations ou fedëratiollS corres ..
pendantes.

En foi de qllai, les soussignés, à ce dûment autorisés. ont signé le
présent Protocole.

F,1it à Genève. le dix-huit mai mil neuf cent cinquante-six en un
seul exemplaire. en langues anglaise et française, les deu:..( textes faisant
également foi.

Pour rAlbanie :

Pour rAutriche :
Sous réserve de ratification

Dr Josef STANGELBERGER.

Pour la Belgique :
Sous réserve de ratification

LEROY.

Pour la Bu/gacie :

Pour la Ré[Jllblique Socialiste Soviétique de Biélorussie

POlir la Tchëcosknreouie

POlir le Danemark z

Pour la Répllblique Fédérale d'Allemagne
Sous réserve- de ratlfication

Rudolf STEG.

Pour la Finlande ;

POlir la France :
Sous réserve de ratification

de CURTON.

Pour la Grèce :

Pour la Hongrie :
Sous réserve de ratification

Simon FERENCZ.

Pour nrlande

Pour tt,lande

[ 36 ]

PROTOCOL VAN ONDERTEKENING.

Bi] de ondertekeutuq van de Ovcreenkomst van deze datum leggen
de onderqctekcnden, daartoe behonrltik gemachtigd, dl' volgende ver-
klarinqeu af :

I. De bepaltnqen van deze Ovcrcenkomst behelzcn minimum-
factltteltcn. Het ligt niet in de .bedoelinq van de Ove.eenkouist-
slultcnde Partijeli beperkingen aan te brenqen in verdcrqaando facl-
liteiten wclke eukcle hunner met betrckklnq tot het internationale
vervoer lanqs de weg tocstaau ol zouden kunuen toestaan.

2, De Overeenkomst doet geen afbreuk nan cie toepassing van
andere nationale of in overceukornstcn necrqeleqde bepalinqen welke
het wcqvervoer reqelcn,

3. De Overcenkomstsluitcnde Partijen behoudcn zich het recht
voor dezclfde voordelen toc te kennen ten aanaien Van voertuiqeu
inqevoerd dcor ondernernlnqen welke qeen bcdrtjfszetel hebben in het
qebicd van de Ovcrcenkomstslultende Partljen,

4.' De Ovcrcenkomstslultende Partljen erkennen dat ecn qoede uit-
voering van deze Overcenkomst vereist dat aan de gemachtigde orqa-
nisaties Iacilltelten worden verleend met betrekklnq tot :

a) het overmaken van gelden. benodigd voor de betalinq van de
rechten en taxes ter zuke van de invoer, welke door de douane-
autorîtelten van cen der Overecnkomstslultende Partijen worden ge-
verderel wcqens het nlet-zuivcren van de in de Overeenkomst be-
doelde documcnten van tijdelijke invoer;

b) het ovcrmaken van gelden in qeval van teruqqaaf van rechten
en taxes ter zake van de Invoer ovcreenkomstlq arttkel 27 van deze
Overeenkomst:

c) het overmaken van gelden, benodiqd voor de betaling van de
formulieren voor tijdelijkc invocr of voor Internattonaal verkeer, welke
aan de gemachtigde orqanisaties worclen toeqezonden door ovcreen-
kornstiqe buitenlandse orqantsanes.

Tet! blijke waarvan de onderqetekenden, daartoe behoorlijk gevol-
machtiqd dit protocol hebben ondertekend,

Gednen te Genève. de achttiende mel neqentienhonderd zesenvijftiq,
in één exemplaar, in de- Engelse en de Franse taal, zijnde belde
teksteu gelijkelijk authentiek.

Voor Albanië

Voor Oostenrijk:
Onder voorbehoud van bekrachttqinq

Dr Josef STANGELBERGER.

Voor Belçiê :
Onder voorbehoud van bekrachtiging

LEROY,'

Voor Butgacije

Voor de Socialisiische Sowjet-l?epubliek Wit-Rusland

Voor Tsjechoslorllakiie

Voor Denemerken ,

Voor de Bond;rep!Ibliek Duiislend
Onder voorbehoud van bekrachnqtnq

Rudolf STEG.

Voor Finlnnd. :

Voor Frenkriik: :
Onder voorbehoud van bekrachtiging

de: CURTON.

Voor Geiekenlenâ

Voor Hongarije:
Onder voorbehoud van bekrachtiging

Simon FERENCZ.

Voor Ierlsnd

Voor IJsland



Pour l'Italie :
Sous réserve de ratlflcatlon

NOTARANGELl.

Pour le Luxembourg
Sous réserve de ratlflcatlon

R. LOGELIN.

. Pour les Pays-Bss :
POUl' le Royaume en Europe"

Sous reserve de ratification
W. H. J. van ASCH van WITCK.

Pour la Noruëqe :

Pour la Pologne :
Sous réserve de ratification

[erzy KOSZYK:

Pour le Portugal :

POlir la Roumanie :

POllr l'Espagne .:

Pour la Suède ..
Sous réserve de ratiflcatlon

G. de SYDOW.

Pour la Suisse :
Sous réserve de ratification

cs, LENZ.

Pour la Turquie

Pour la .République Socialiste Sooiêtique d'Uh-aine :

Pour l'Union des .Républiques Socialistes Soviëüque»

Pour le Royaume-Uni de Grunde-Bretugne et d'lclande du Nord
Salis réserve de ratification

James C. WARDROP.

Pour les Bteis-Llnis d'Améfique

Palu la Youçoslovie :
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Voor Iiulië :
Onder voorbehoud van bekrachtlqinq

NOTARANGELl.

Voor Luxemburg:
Onder voorbehoud van bckrachuqtnq

R. LOGELIN.

Voor Nedeclend :
Voor het Konlnkrijk In Europa '

Onder voorbehoud van bekrachtiging
W. H. J. van ASCH van WIJeK.

Voor Noorweyen :

Vcor Po/en:
Onder voorbehoud van bekrachtlqinq

[erzy KOSZYl<:

Voor Portuçe! :

Voor 1?oeme'lié :

Voor Spanje:

Voor Zweden :
Onder voorbehoud van bekrachtiqinq
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